n CAPPA ASPIRANTE - Istruzioni per I'uso
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ITALIANO

GENERALITA

Leggere attentamente il contenuto del presente libretto in
quanto fornisce importanti indicazioni riguardanti la sicu-
rezza di installazione, d'uso e di manutenzione. Conservare il
libretto per ogni ulteriore consultazione. Lapparecchio é stato
progettato per uso in versione aspirante (evacuazione aria
all'esterno - Fig.1B) e filtrante (riciclo aria all'interno - Fig.1A) o
con motore esterno (Fig.1C).

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

1. Fare attenzione se funzionano contemporaneamente una
cappa aspirante e un bruciatore o un focolare dipendenti dall’a-
riadell’ambiente ed alimentati da un'energia diversa da quella
elettrica, in quanto la cappa aspirando toglie all'ambiente I'aria
di cuiil bruciatore o il focolare necessita per lacombustione. La
pressione negativa nel locale non deve superare i 4 Pa (4x10-
5 bar). Per un funzionamento sicuro, provvedere quindi ad
un‘opportuna ventilazione del locale. Per 'evacuazione esterna
attenersi alle disposizioni vigenti nel vostro paese.

Prima di allacciare il modello alla rete elettrica:
-Controllare la targa dati (posta all'interno dell’apparecchio)
per accertassi che la tensione e potenza siano corrispondentia
quella della rete e la presa di collegamento sia idonea. In caso
di dubbio interpellare un elettricista qualificato.

-Se il cavo di alimentazione & danneggiato, esso deve essere
sostituito da un cavo o un assieme speciali disponibile presso
il costruttore o il suo servizio assistenza tecnica.

-Collegare il dispositivo all'alimentazione attraverso una spina
con fusibile 3A o ai due fili della bifase protetti da un fusibile
3A.

2. Attenzione!

In determinate circostanze gli elettrodomestici possono
essere pericolosi.

A) Non cercare di controllare i filtri con la cappa in funzio-
ne.

B) Non toccare le lampade e le zone adiacenti, durante e
subito dopo I'uso prolungato dell'impianto diilluminazio-
ne.

C) E’ vietato cuocere cibi alla fiamma sotto la cappa.

D) Evitare la fiamma libera, perché dannosa per i filtri e
pericolosa per gli incendi.

E) Controllare costantemente i cibi fritti per evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

F) Prima di effettuare qualsiasi manutenzione, disinserire
la cappa dalla rete elettrica.

G) Questo apparecchio non é destinato all’utilizzo da parte
di bambini o persone che necessitano di supervisione.

H) Controllare che i bambini non giochino con I'apparec-
chio.

1) Quando la cappa viene utilizzata contemporaneamente
ad apparecchi che bruciano gas o altri combustibili, il
locale deve essere adeguatamente ventilato.

L) Se le operazioni di pulizia non vengono eseguite nel
rispetto delle istruzioni, esiste il rischio che si sviluppi un
incendio.

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia

smaltito in modo corretto, |'utente contribuisce a prevenire
le potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di ac-
ﬁ compagnamento indica che questo prodotto non deve
mmm essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso I'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene se-
guendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio
di questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio
di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto e stato acquistato.

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

« Le operazioni di montaggio e collegamento elettrico
devono essere effettuate da personale specializzato.

« Utilizzare dei guanti protettivi prima di procedere con le
operazioni di montaggio.

« Collegamento elettrico:

-L'apparecchio & costruito in classe I, percio nessun cavo
deve essere collegato alla presa di terra. La spina deve essere
facilmente accessibile dopo l'installazione dell'apparecchio.
Nel caso in cui l'apparecchio sia provvisto di cavo senza spina,
per collegarlo alla rete elettrica € necessario interporre tra
I'apparecchio e la rete un interruttore onnipolare con apertura
minima tra i contatti 3 mm, dimensionato al carico e rispon-
dente alle norme vigenti.

-Lallaccio alla rete elettrica deve essere eseguito come segue:
MARRONE =L linea

BLU = N neutro.

« Ladistanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
di cottura sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della
cappa da cucina deve essere di almeno 65 cm. Se dovesse esse-
re usato un tubo di connessione composto di due o pili parti, la
parte superiore deve essere all'esterno di quella inferiore. Non
collegare lo scarico della cappa ad un condotto in cui circoli aria
calda o utilizzato per evacuare fumi degli apparecchi alimentati
da un'energia diversa da quella elettrica. Prima di procedere
alle operazioni di montaggio, per una piu facile manovrabilita
dell'apparecchio disinserire i filtro/i antigrasso (Fig.5).

-Nel caso di montaggio dell’apparecchio in versione aspirante
predisporre il foro di evacuazione aria.

« Si consiglia I'utilizzo di un tubo evacuazione aria con lo stesso
diametro della flangia uscita aria. L'utilizzo di una riduzione
potrebbe diminuire le prestazioni del prodotto ed aumentare
la rumorosita.

« Fissaggio a parete:

Eseguire i fori A rispettando le quote indicate (Fig.2). Fissare
I'apparecchio al muro ed allinearlo in posizione orizzontale
con i pensili. A regolazione avvenuta fissare la cappa definiti-
vamente tramite le 2 viti A (Fig.4).

Perivari montaggi utilizzare viti e tasselli ad espansione idonei
al tipo di muro (es. cemento armato, cartongesso, ecc). Nel
caso in cui le viti e i tasselli siano forniti in dotazione con il
prodotto accertarsi che siano idonei per il tipo di parete in cui
deve essere fissata la cappa.
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« Fissaggio dei camini decorativi:

Predisporre I'alimentazione elettrica entro I'ingombro del
raccordo decorativo. Se il vostro apparecchio deve essere
installato in versione aspirante o in versione motore esterno,
predisporre il foro evacuazione aria. Regolare la larghezza
della staffa di supporto del raccordo superiore (Fig.3). Suc-
cessivamente fissarla al soffitto in modo che sia in asse con la
vostra cappa tramite le viti A (Fig.3) e rispettando la distanza
dal soffitto indicata in Fig.2. Collegare, mediante un tubo di
raccordo, la flangia C al foro evacuazione aria (Fig.4). Infilare il
raccordo superiore all'interno del raccordo inferiore. Fissare il
raccordo inferiore alla cappa utilizzando le viti B in dotazione
(Fig.4), sfilare il raccordo superiore fino alla staffa e fissarlo
tramite le viti B (Fig.3). Per trasformare la cappa da versione
aspirante a versione filtrante, richiedere al vostro rivenditore
i filtri al carbone attivo e seguire le istruzioni di montaggio.

« Versione filtrante:

Installare la cappa e i due raccordi come indicato nel paragrafo
riguardante il montaggio della cappa nella versione aspirante.
Per il montaggio del deviatore aria filtrante fare riferimento
alle istruzioni contenute nel kit. Se il kit non & in dotazione,
ordinarlo al Vs. rivenditore come accessorio. | filtri devono
essere applicati al gruppo aspirante posto all'interno della
cappa centrandoli ad esso e ruotandoli di 90 gradi fino allo
scatto d'arresto (Fig.6).

USO E MANUTENZIONE

« Si raccomanda di mettere in funzione I'apparecchio prima
di procedere alla cottura di un qualsiasi alimento. Si rac-
comanda di lasciar funzionare I'apparecchio per 15 minuti
dopo aver terminato la cottura dei cibi, per un'evacuazione
completa dell‘aria viziata. Il buon funzionamento della cappa
& condizionato da una corretta e costante manutenzione; una
particolare attenzione deve essere data al filtro antigrasso e al
filtro al carbone attivo.

« Il filtro antigrasso ha il compito di trattenere le particelle
grasse in sospensione nell'aria, pertanto € soggetto ad intasarsi
in tempi variabili relativamente all’'uso dell'apparecchio.

- Per prevenireil pericolo di eventuali incendi, al massimo ogni
2 mesi, & necessario lavare i filtri antigrasso a mano, utilizzando
detersivi liquidi neutri non abrasivi, oppure in lavastoviglie a
basse temperature e con cicli brevi.

- In caso di utilizzo di filtri antigrasso acrilici lavare a mano
ogni 2 mesi, utilizzando detersivi liquidi neutri non abrasivi, e
sostituirli mediamente ogni 6 lavaggi.

- Dopo alcuni lavaggi, si possono verificare delle alterazioni del
colore. Questo fatto non da diritto a reclamo per I'eventuale
loro sostituzione.

« Ifiltri al carbone attivo servono per depurare |'aria che viene
rimessa nell'ambiente ed ha la funzione di attenuare gli odori
sgradevoli generati dalla cottura.

- Ifiltri al carbone attivo non rigenerabili devono essere sosti-
tuiti ogni 4 mesi al massimo. La saturazione del carbone attivo
dipende dall'uso pitt 0 meno prolungato dell'apparecchio,
dal tipo di cucina e dalla regolarita con cui viene effettuata la
pulizia del filtro antigrasso.

« Prima di rimontare i filtri antigrasso e i filtri al carbone
attivo rigenerabili @ importante che questi siano asciugati
bene.

« Pulire frequentemente la cappa, sia internamente che
esternamente, usando un panno inumidito con alcool
denaturato o detersivi liquidi neutri non abrasivi.

« L'impianto diilluminazione € progettato per I'uso durante la
cottura e non per l'uso prolungato di illuminazione generale
dell'ambiente. L'uso prolungato dell'illuminazione diminuisce

notevolmente la durata media delle lampade.

« Attenzione: l'inosservanza delle avvertenze di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi
di incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

« Sostituzione delle lampade a incandescenza/alogene
(Fig.7):

Utilizzare solo lampade dello stesso tipo e Wattaggio installate
sull'apparecchio.

« Comandi (Fig.8) meccanici:

La simbologia é di seguito riportata:
A = tasto ILLUMINAZIONE

B = tasto OFF

C = tasto PRIMA VELOCITA

D = tasto SECONDA VELOCITA

E = tasto TERZA VELOCITA.

SIDECLINA OGNIRESPONSABILITA’PER EVENTUALI DANNI
PROVOCATI DALLA INOSSERVANZA DELLE SUDDETTE
AVVERTENZE.
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SERVIZIO ASSISTENZA CLIENTI

CERTIFICATO DI GARANZIA CONVENZIONALE: cosa fare?

Il Suo prodotto e garantito, alle condizioni e nei termini riportati sul certificato inserito nel prodotto ed in base
alle previsioni del decreto legislativo 24/02, nonché del decreto legislativo 6 settembre 2005, n. 206, per un
periodo di 24 mesi decorrenti dalla data di consegna del bene.

Cosi come riportato nei testi dei Decreti Legislativi citati, il certificato di garanzia dovra essere da Lei conservato,
debitamente compilato, per essere mostrato al Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato, in caso di necessita,
unitamente ad un documento fiscalmente valido rilasciato dal rivenditore al momento dell’acquisto (bolla
di consegna, fattura, scontrino fiscale, altro) sul quale siano indicati il nominativo del rivenditore, la data di
consegna, gli estremi identificativi del prodotto ed il prezzo di cessione.

Resta pure inteso che, salvo prova contraria, poiché si presume che i difetti di conformita che si manifestano
entro sei mesi dalla consegna del bene esistessero gia a tale data, a meno che tale ipotesi sia incompatibile
con la natura del bene o con la natura del difetto di conformita, il Servizio di Assistenza Tecnica Autorizzato
Gias, verificato il diritto all'intervento, lo effettuera senza addebitare il diritto fisso di intervento a domicilio, la
manodopera ed i ricambi. Per contro, nel successivo periodo di diciotto mesi di vigenza della garanzia, sara
invece onere del consumatore che intenda fruire dei rimedi accordati dalla garanzia stessa provare I'esistenza
del difetto di conformita del bene sin dal momento della consegna; nel caso in cui il consumatore non fosse in
grado difornire detta prova, non potranno essere applicate le condizioni di garanzia previste e pertanto il Servizio
di Assistenza Tecnica Autorizzato Gias effettuera I'intervento addebitando al consumatore tutti i costi relativi.

ESTENSIONE DELLA GARANZIA FINO A 5 ANNI: come?

Le ricordiamo inoltre che sullo stesso certificato di garanzia convenzionale Lei trovera le informazioni ed i
documenti necessari per prolungare la garanzia dell'apparecchio sino a 5 anni e cosi, in caso di guasto, non
pagare il diritto fisso di intervento a domicilio, la manodopera ed i ricambi.

Per qualsiasi informazione necessitasse, La preghiamo rivolgersi al numero telefonico del Servizio Clienti
199121314.

ANOMALIE E MALFUNZIONAMENTI: a chi rivolgersi?

Per qualsiasi necessita il centro assistenza autorizzato & a Sua completa disposizione per fornirLe i chiarimenti
necessari; comungue qualora il Suo prodotto presenti anomalie o mal funzionamenti, prima di rivolgersi al
Servizio Assistenza Autorizzato, consigliamo vivamente di effettuare i controlli indicati sopra.

UN SOLO NUMERO TELEFONICO PER OTTENERE ASSISTENZA.

Qualora il problema dovesse persistere, componendo il “/Numero Utile” sotto indicato, sara messo in contatto

direttamente con il Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato che opera nella Sua zona di residenza.
NUMERO UTILE

Assistenza Tecnica

/199123123

Attenzione, la chiamata & a pagamento; il costo verra comunicato, tramite messaggio vocale, dal Servizio clienti
dell'operatore telefonico utilizzato.Dettagli sono presenti sul sito internet www.candy.it

MATRICOLA DEL PRODOTTO. Dove si trova?

E’'indispensabile che comunichi al Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato la sigla del prodotto ed il numero di
matricola (16 caratteri che iniziano con la cifra 3) che trovera sul certificato di garanzia.

In questo modo Lei potra contribuire ad evitare trasferte inutili del tecnico, risparmiando oltretutto i relativi costi.



DEUTSCH ©D)

ALLGEMEINES

Diese Anleitung bitte aufmerksam durchlesen, da sie wichtige
Sicherheitshinweise zur Installation, zum Gebrauch und zur
Wartung enthélt. Die Anleitung fiir eventuelle zukinftige
Konsultationen aufbewahren. Das Gerédt wurde zum Gebrauch
in Aspirationsversion (Luftausscheidung nach auf3en - Abb.1B),
Fitrationsversion (innerer Luftumlauf - Abb.1A) oder mit duBe-
rem Motor (Abb.1C) entworfen.

SICHERHEITSHINWEISE

1. Vorsicht ist geboten, wenn gleichzeitig eine Abzugshaube
und ein raumluftabhangiger Boiler oder ein offenes Feuer in
Betrieb sind, die von einer anderen Energiequelle als Strom
versorgt werden, da die Kiichenhaube die Raumluft absaugt,
die auch der Boiler oder das Feuer zur Verbrennung benétigen.
Der Unterdruck im Raum darf den Wert von 4 Pa (4x10-5 bar)
nicht Gbersteigen. Um einen sicheren Betrieb der Abzugshau-
be zu gewahrleisten, ist daher immer auf eine ausreichende
Belliftung des Raumes zu achten. Bei der Ableitung der Luft
nach aussen missen die nationalen Vorschriften eingehalten
werden.

Vor Anschluss des Modells an das Stromnetz:
-Kontrollieren Sie das Typenschild an der Gerdteinnenseite
um sich zu vergewissern, ob Spannung und Stromstarke der
des Stromnetzes entsprechen und die Steckdose geeignet ist.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an einen qualifizierten
Elektriker.

-Sollte das Speisekabel beschadigt sein, ist es durch ein ande-
res - beim Hersteller oder dessen Kundendienst erhaltliches
- Kabel oder mit einem speziellen Bausatz - zu ersetzen.
-Das Gerat muss mittels eines Steckers mit 3A-Sicherung oder
tiber die beiden Dréhte des Zweiphasenanschlusses, die durch
eine 3A-Sicherung geschiitzt sind, an die Stromversorgung
angeschlossen werden.

2. Achtung!

Elektrogerdte konnen unter gewissen Umstidnden ge-
fahrlich sein!

A) Niemals die Filter kontrollieren, wenn die Dunstabzugs-
haube in Betrieb ist.

B) Die Lampen und die umliegenden Bereiche nicht wéh-
rend oder nach langerer Benutzung des Lichts beriihren.
C) Es ist verboten, Speisen unter der Dunstabzugshaube
zu flambieren.

D) Offene Flammen sind unbedingt zu vermeiden, da
diese die Filter beschddigen und einen Brand verursachen
konnen.

E) Beim Frittieren sind die Speisen stindig zu kontrollie-
ren, um eine Entziindung von iiberhitztem Ol zu verhin-
dern.

F) Vor jeglichen Wartungsarbeiten unbedingt den Netz-
stecker aus der Steckdose entfernen.

G) Das Gerit sollte nicht von kleinen Kindern oder Perso-
nen benutzt werden, welche Beaufsichtigung benétigen.
H) Kleine Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicher-
zugehen, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

1) Der Raum muss liber eine hinreichende Beliiftung ver-
fiigen, wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet
wird.

L) Es besteht Brandgefahr, wenn die Reinigung nicht ent-
sprechend den Anleitungen durchgefiihrt wird.

Dieses Gerdt ist gemal3 der EU-Richtlinie 2002/96/EC, Waste
Electrical Electronic Equipment (WEEE) gekennzeichnet. Sor-
gen Sie bitte dafir, dass das Geréat korrekt entsorgt wird, der
Benutzer tragt dazu bei, den potentiellen negativen Folgen
fur Umwelt und Gesundheit vorzubeugen.

Das auf dem Produkt oder auf den Begleitpapieren
befindliche Symbol sagt aus, dass dieses Produkt nicht
mmm wie normaler Hausmiill behandelt werden darf, sondern
dass es einer geeigneten Sammelstelle fiir das Recycling der
elektrischen und elektronischen Geréteteile zugefiihrt werden
muss. Entsorgen Sie bitte das Altgerdt gemaR der lokalen
Richtlinien. Fiir weitere Informationen hinsichtlich der Behand-
lung, der Wiederverwertung und des Recycling des Produkts
wenden Sie sich bitte an die zustéandige lokale Stelle, an die
Sammelstelle fir Hausmiill, oder an den Handler, bei dem Sie
das Gerat erworben haben.

INSTALLATIONSANLEITUNG

» Montage und Anschluss miissen von einem Fachmann
durchgefiihrt werden.

« Vor der Ausfiihrung der Montagearbeiten Schutzhand-
schuhe anlegen.

« Elektroanschluss:

-Die Kiichenhaube gehdrt zur Gerateklasse Il, daher muss
keine der Leitungen geerdet werden. Der Stecker muss nach
der Montage des Geréts leicht zuganglich sein. Sollte das
Gerat mit einem Kabel ohne Stecker ausgestattet sein, ist fur
den Anschluss an das Stromnetz ein allpoliger, der Last und
den einschldgigen Vorschriften entsprechender Schalter mit
einer Kontaktmindestoffnung von 3 mm zwischen Gerat und
Stromnetz vorzusehen.

-Der Anschluss an das Stromnetz ist folgendermassen durch-
zufiihren:

BRAUN =L Leitung

BLAU = N Nulleiter.

« Der Mindestabstand zwischen der Stellflache fir die
Kochbehlter auf der Kochvorrichtung und dem unteren Teil
der Abzugshaube muss mindestens 65 cm betragen. Falls ein
Verbindungsrohr verwendet wird, das aus zwei oder mehr
Teilen zusammengesetzt ist, muss der obere Teil Uber den
unteren gestilpt werden. Auf keinen Fall darf das Abluftrohr
der Kiichenhaube an ein Rohr angeschlossen werden, in
dem Warmluft zirkuliert oder das zur Entltftung von Geraten
verwendet wird, die an eine andere Energiequelle als an Strom
angeschlossen sind. Vor der Durchfihrung der Montage-
vorgange, den/die Fettfilter entfernen, damit sich das Gerat
leichter handhaben 146t (Abb.5).

-Sollte das Gerat mit Abzugsvorrichtung montiert werden,
bereiten Sie eine Luftabzugsoffnung vor.

« Es empfiehlt sich der Einsatz eines Luftableitungsrohres,
das denselben Durchmesser aufweist, wie der der Luf-
tabzugsoffnung. Die Verwendung eines Reduzierstticks kénnte
die Leistungen des Erzeugnisses beeintrachtigen und das
Betriebsgerdusch erhchen.
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« Befestigung an der wand:

Unter Einhaltung der angegebenen Mafe die Locher A
bohren (Abb.2).

Das Gerat an der Wand befestigen und waagrecht mit den
Hangeschrdnken ausrichten. Wenn die Abzugshaube justiert
ist, anhand der 2 Schrauben A (Abb.4) befestigen.

Fir die verschiedenen Montagen dem Mauertyp (z. B. Ei-
senbeton, Gipskarton, usw.) entsprechende Schrauben und
Diibel verwenden.

Falls die Schrauben und Diibel mit dem Produkt mitgeliefert
wurden, sich vergewissern, daB sie fiir die Art der Wand, an
der die Abzugshaube befestigt werden soll, geeignet sind.

- Befestigung der teleskopischen, schmiickenden an-
schlusstiicke:

Die Stromzuleitung innerhalb des Raumbedarfs des schmii-
ckenden AnschluBstiicks verlegen.

Falls Ihr Geratin Aspirationsversion oder Version mit duBerem
Motor zu installieren ist, das Luftaustrittsloch vorbereiten.
Die Breite des Haltebligels des oberen AnschluBstiicks ein-
stellen (Abb.3).

Dann anhand der Schrauben A (Abb.3) so an der Decke befe-
stigen, daf3 er mit der Abzugshaube ausgerichtet ist und die
in Abb. 2 angegebene Entfernung von der Decke einhalten.
Mittels eines AnschluBBrohrs den Flansch € mit dem Luftau-
strittsloch verbinden (Abb.4).

Das obere AnschluBstiick in das untere AnschluBstiick ste-
cken. Das untere Anschlu3stiick anhand der mitgelieferten
Schrauben B an der Abzugshaube (Abb.4) befestigen, das
obere Anschluf3stlick bis zum Biigel ausziehen und anhand
der Schrauben B (Abb.3) befestigen.

Zur Verwandlung der Abzugshaube von der Aspirationsver-
sion in die Filtrationsversion, beim Handler die Aktivkohlenfil-
ter besorgen und die Montageanleitung befolgen.

« Filtrationsversion:

Die Abzugshaube und die zwei AnschluBstiicke laut den An-
weisungen des Abschnitts tiber die Montage der Abzugshau-
be in Aspirationsversion befolgen.

Zur Montage des FiltrationsanschluBstiicks auf die dem Kit
beiliegenden Anweisungen Bezug nehmen. Wurde das Kit
nicht mitgeliefert, beim Handler als Zubehor bestellen.

Die Filter miissen am Ansaugaggregat angebracht werden,
das sich im Innern der Haube befindet, wobei sie nach ihr
ausgerichtet werden und um 90 Grad bis zur Auslésung der
Sperrung gedreht werden miissen (Abb.6).

BENUTZUNG UND WARTUNG

« Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon vor Koch-
beginn der Speisen einzuschalten. Es wird weiterhin empfoh-
len, das Gerét nach Beendigung des Kochvorgangs noch 15
Minuten weiterlaufen zu lassen, um den vollstandigen Abzug
der Kochdiinste zu gewéhrleisten. Die Leistungsfahigkeit der
Dunstabzugshaube hangt entscheidend von der Sorgfalt
und RegelmaBigkeit der Wartung ab, insbesondere die des
Fettfilters und die des Aktivkohlefilters.

« Der Antifett-Filter hat die Aufgabe, die in der Luft schwe-
benden Fettpartikel zu fangen, daher kann er in unterschied-
lichen Zeitspannen verstopfen, je nach Gebrauch des Gerits.
- Umder Brandgefahr vorzubeugen, miissen mindestens alle
2 Monate die Antifett-Filter per Hand gereinigt werden; dazu
verwendet man neutrale, nicht scheuernde Reinigungsmittel
oder man gibt ihn in die Spllmaschine bei niedriger Tempe-
ratur und kurzem Zyklus.

- Bei der Verwendung von Antifettfiltern aus Acryl diese
alle 2 Monate per Hand mit neutralen und nicht abrasiven
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Reinigungsmitteln reinigen und durchschnittlich alle 6 Rei-
nigungen ersetzen.

- Nach der Reinigung kann die Farbe etwas verandert sein.
Diese Tatsache ist kein Grund fiir eine Beschwerde, damit er
ausgewechselt wird.

« Die Aktivkohlefilter dienen dazu, die Luft, die in die Umge-
bung zuriickgeleitet wird zu reinigen; sie haben die Aufgabe,
die unangenehmen Geriiche, die wahrend des Garvorgangs
entstehen, zu beseitigen.

- Die nicht regenerierbaren Aktivkohlefilter miissen minde-
stens alle 4 Monate ausgewechselt werden. Die Séttigung der
Aktivkohle hdngt davon ab, wie oft das Gerat benutzt wird,
vom Gartyp und von der Héufigkeit, mit der die Reinigung
des Antifett-Filters durchgefiihrt wird.

« Vor der Montage des Antifett-Filters und des regene-
rierbaren Aktivkohlefilters ist es unbedingt nétig sicher-
zustellen, dass diese gut getrocknet sind.

« Die Haube muss haufig sowohl Innen als auch AuB3en
gereinigt werden; dazu verwendet man ein mit dena-
turiertem Alkohol befeuchtetes Tuch oder ein neutrales
nicht scheuerndes Reinigungsmittel.

« Die Beleuchtungsanlage ist fiir den Gebrauch wéahrend des
Kochvorgangs realisiert worden und nicht fir eine ldngere
Beleuchtung der Umgebung im Allgemeinen. Wird die Be-
leuchtung lange Zeit angelassen, wird die durchschnittliche
Lebensdauer der Gliihbirne erheblich verringert.

« Achtung: das Nichteinhalten dieser Hinweise fiir die Reini-
gung der Haube und deren Auswechseln und die Reinigung
der Filter, fihren zu Brandgefahr. Es wird daher empfohlen,
die hier gegebenen Ratschldge zu befolgen.

« Auswechseln der Glithlampen bzw. Halogenlampen
(Abb.7):

Nur Lampen desselben Typs und mit derselben Wattzahl, wie
die am Gerét installierten verwenden.

« Bedienung (Abb.8) der beleuchtung die SimboLbezeich-
nungen sind folgend wiedergegeben:

A =Taste BELEUCHTUNG

B =Taste OFF

C =Taste ERSTE GESCHWINDIGKEIT

D =Taste ZWEITE GESCHWINDIGKEIT

E =Taste DRITTE GESCHWINDIGKEIT.

KUNDENDIENST

Vor dem Verstandigen des Kundendienstes.

Bei Nichtfunktionieren des Gerdtes gehen Sie bitte wie folgt
vor:

- Uberpriifen Sie, ob der Netzstecker korrekt mit der Steckdose
verbunden ist.

Sollte der Grund fiir die Betriebsstorung nicht ermittelt wer-
den kdnnen: Schalten Sie das Gerdt aus und beschéddigen Sie
es nicht. Verstéandigen Sie den Kundendienst.

PRODUKTNUMMER Wo finde ich sie?

Bitte denken Sie daran, fiir den Kundendienst die Produktken-
nung und Seriennummer (16 Zeichen beginnend mit der Ziffer
3) bereitzuhalten, die Sie auf dem Garantieschein oder aber
auf dem Typenschild im Gerateinneren finden.

Auf diese Weise kdnnen Sie dazu beitragen, unnétige Einsatze
des Technikers zu vermeiden, und auB8erdem die damit ver-
bundenen Kosten sparen.

FUR SCHADEN, DIE AUF DIE NICHTBEACHTUNG DER OBEN
GENANNTEN ANWEISUNGEN ZURUCKZUFUHREN SIND,
WIRD KEINERLEI VERANTWORTUNG UBERNOMMEN.



ESPAN

GENERALIDADES

Lea atentamente el contenido del presente libro de
instrucciones pues contiene indicaciones importantes para
la seguridad en la instalacion, el uso y el mantenimiento
(Consérvelo para un posible consulta posterior). El aparato ha
sido disenado para el uso en version aspiradora (evacuacion
de aire hacia el exterior - Fig.1B), filtrante (reciclaje del aire en
el interior - Fig.1A) o con motor exterior (Fig.1C).

SUGERENCIAS PARA LA SEGURIDAD

1. Preste atencidn si funcionan contempordneamente una
campana aspirante y un quemador o una chimenea que toman
el aire del ambiente y estan alimentados por energia que no
sea eléctrica, pues la campana aspirante toma del ambiente
el aire que el quemador o la chimenea necesitan para la
combustion. La presion negativa del local no debe superar
los 4 Pa (4x10-5 bares). Para un funcionamiento seguro, realice
primero una adecuada ventilacion del local. Para la evacuacion
externa, aténgase a las disposiciones vigentes en su pais.

Antes de enchufar el modelo a la corriente eléctrica:
-Controlar los datos de matricula (que se encuentran en el
interior del aparato) para constatar que la tensién y la potencia
correspondan a la de la red y el enchufe de conexion sea
idoneo. En caso de dudas, recurra a un electricista calificado.
-Siel cable de alimentacién esta dafado, se debe cambiar con
un cable o conjunto especial de cables que puede suministrar
tanto el fabricante como el servicio de asistencia técnica.
-Conecte el dispositivo a la red de alimentacion a través de un
enchufe con fusible 3A o a los dos cables de la linea bifasica
protegidos por un fusible 3A.

2. jAtencion!

En determinadas circunstancias los electrodomésticos
pueden ser peligrosos.

A)No intente controlar los filtros cuando la campana esta
en funcionamiento.

B)Durante el uso prolongado de la instalacion de
iluminacién o inmediatamente después, no toque las
lamparas ni las zonas adyacentes a ellas.

C)Esta prohibido cocinar a fuego directo debajo de la
campana.

D)Evite dejar la llama libre porque puede danar los filtros
y constituye un riesgo de incendio.

E) Controle constantemente los alimentos fritos para evitar
que el aceite sobrecalentado se prenda fuego.

F) Antesde efectuar cualquier operacion de mantenimiento,
desconecte la campana de la red eléctrica.

G)Este aparato no debe ser utilizado por nifios o personas
que necesiten de supervision.

H) Controle que los niiios no jueguen con el aparato.

1) Cuando la campana se utiliza simultaneamente con
aparatos que queman gas u otros combustibles, el
ambiente debe estar adecuadamente ventilado.

L) Silas operaciones de limpieza no se realizan respetando
las instrucciones, hay peligro de incendio.

Este aparato esta fabricado en conformidad con la Norma
Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Controlando que este producto sea
eliminado de modo correcto, el usuario contribuye a prevenir

consecuencias negativas para el ambiente y la salud.

El simbolo en el producto o en la documentacion
ﬁj adjunta, indica que este producto no debe ser tratado
mmm como residuo doméstico sino que debe ser entregado

a un punto de recoleccion para reciclar aparatos eléctricos y
electrénicos. Eliminelo siguiendo las normas locales para la
eliminacion de desechos. Para mayor informacion sobre el
tratamiento, recuperacion o reciclaje de este producto, llame
a la oficina local encargada, al servicio de recoleccién de
desechos domésticos o al negocio en el cual ha comprado el
producto.

INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION

« Las operaciones de montaje y conexion eléctrica deben
ser efectuadas por personal especializado.

« Utilice guantes de proteccion antes de realizar las
operaciones de montaje.

« Instalacion eléctrica:

-El aparato estd construido en clase I, por lo tanto no se debe
e conectar ningun cable a la toma de tierra.

El posicién del enchufe debe ser de facil acceso una vez
instalado el aparato. Si el aparato posee un cable sin enchufe,
para conectarlo a la red eléctrica es necesario instalar entre
el aparato y la red de suministro un interruptor omnipolar
con una apertura minima de 3 mm entre los contactos y
las dimensiones adecuadas para la carga, conforme con las
normas vigentes.

-La conexién a la corriente eléctrica debe realizarse de la
siguiente manera:

MARRON =L linea

AZUL = N neutro.

« Si la placa de coccién que se utiliza es eléctrica, de gas o
de induccién, la distancia minima entre ésta y la parte mas
baja de la campana debe ser de por lo menos 65 cm. Si debe
usarse un tubo de conexion compuesto de dos o mas partes, la
parte superior debe estar fuera de la parte inferior. No conecte
la descarga de la campana a un conducto en el que circule
airecaliente o que sea utilizado para evacuar los humos de
aparatos alimentados por una energia que no sea eléctrica.
Antes de efectuar las operaciones de montaje, para una
mas facil maniobrabilidad del aparato, extraer el/los filtro/s
antigrasa (Fig.5).

-En el caso de montaje del aparato en la version aspirante,
predisponer el orificio de evacuacién aire.

« Se aconseja el uso de un tubo de evacuacién de aire con el
mismo diametro que la boca de salida de aire. El uso de una
reduccién podria disminuir las prestaciones del producto y
aumentar el ruido.

« Fijar a la pared:

Efectie los agujeros A respetando las cuotas indicadas (Fig.2).
Fije el aparato a la pared y pongalo en linea en posicion
horizontal con los armarios de pared. Una vez efectuada la
regulacion, fije la campana definitivamente mediante los
dos tornillos A (Fig.4). Para los montajes en general, utilice
los tornillos y los tacos que expanden adecuados al tipo de
pared (por ejemplo cemento armado, cartén piedra, etc.). En
el caso de que los tornillos y los tacos estén en dotacién con el
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producto, asegurese de que sean adecuados al tipo de pared
en que se debe fijar la campana.

« Fijar los racores telescépicos decorativos:

Predisponga la alimentacion eléctrica dentro del espacio
ocupado por el racor decorativo. Si su aparato se debe instalar
en versién aspiradora o en version motor externo, predisponer
el agujero para la evacuacion de aire. Regular la largura del
estribo de soporte del racor superior (Fig.3). A continuacion fije
altecho de modo que esté en linea con su campana mediante
los tornillos A (Fig.3) y respetando la distancia del techo
indicada en la Fig.2. Conecte, mediante un tubo de empalme,
labrida C al agujero para la evacuacién del aire (Fig.4). Insertar
el racor superior al interior del racor inferior. Fije el racor inferior
a la campana utilizando los tornillos B en dotacién (Fig.4),
extraiga el racor superior hasta el estribo y fijelo mediante los
tornillos B (Fig.3). Para transformar la campana de la version
aspiradora a la version filtrante, solicite a su vendedor los
filtros al carbon activo y seguir las instrucciones de montaje.

« Version filtrante:

Instale la campana y los dos racores como indicado en el
parrafo correspondiente al montaje de la campana en la
version aspiradora. Para el montaje del racor filtrante seguir
las instrucciones contenidas en el juego. Si el juego no esta
en dotacion, pidalo a su vendedor como accesorio. Los filtros
deben seraplicados al grupo aspirante dentro de lacampana,
centrandolos y rotandolos 90 grados hasta el disparo de
dentencién (Fig.6).

USO Y MANTENIMIENTO

« Se recomienda poner en funcionamiento el aparato antes
de proceder a la coccion de un alimento cualquiera. Se
recomienda también, dejar funcionar el aparato durante 15
minutos después de haber finalizado la coccion para lograr
una evacuacion completa del aire viciado.

El buen funcionamiento de la campana depende de la
realizacién de un correcto y constante mantenimiento; se
debe prestar una atencion particular al filtro antigrasa y al
filtro de carbdn activo.

« Elfiltro antigrasa cumple la funcion de retener las particulas
grasas en suspension en el aire, por lo que se puede obstruir
en relacion al tiempo de uso.

-Para prevenir el peligro de incendio, cada 2 meses méximo se
deben lavar los filtros antigrasa a mano, usando detergentes
liquidos neutros no abrasivos, o sino en el lavavajillas a baja
temperatura y ciclos breves.

- En caso de utilizacion de filtros antigrasa acrilicos, lave a
mano cada 2 meses, utilizando detergentes liquidos neutros
no abrasivos, y sustitiyalos aproximadamente cada 6 lavados.
-Después de algunos lavados puede cambiar de color. Esto no
da derecho a reclamar su sustitucion.

« Los filtros de carbén activado sirven para depurar el aire
que se vuelve a inyectar en el ambiente, con el objetivo de
atenuar los olores desagradables que genera la coccion.
-Los filtros de carbon activado no regenerables deben
cambiarse cada 4 meses como maximo. La saturacion del
carbon activado depende del uso mas o menos prolongado
del aparato, del tipo de cocinay de la regularidad con que se
limpie el filtro antigrasa.

« Antes de volver a montar los filtros antigrasa y los filtros
de carbodn activado regenerables, se los debe secar bien.
« Limpie frecuentemente la campana, tanto interna como
externamente, usando un pafio humedecido con alcohol
desnaturalizado o detergentes liquidos neutros no
abrasivos.

« Lainstalacion de luz se diseid para el uso durante la coccién
y no para usos prolongados de iluminacién general del
ambiente. Emplearla de esta forma disminuye notablemente
la duraciéon media de las lamparas.

« Atencion: no respetar las advertencias de limpieza de la
campana y de sustitucion y limpieza de los filtros comporta
riesgos de incendio. Por tanto, es recomendable atenerse a las
instrucciones sugeridas.

« Sustitucion de las lamparas incandescentes/alégenas
(Fig.7):

Utilice solo lamparas del mismo tipo y vataje que las instaladas
en el aparato.

» Mandos (Fig.8) mecanicos la simbologia es la siguiente:
A =Boton ILUMINACION.

B = Botdn OFF

C = Boton PRIMERA VELOCIDAD

D= Botén SEGUENDA VELOCIDAD

E = Boton TERCERA VELOCIDAD.

SERVICIO DE ASISTENCIA AL CLIENTE

Antes de llamar al servicio de Asistencia Técnica.

Si el producto no funciona, le aconsejamos:

- Controle que el enchufe esté correctamente introducido en
la toma de corriente.

Si no se encuentra la causa del mal funcionamiento: Apague
el aparato, no lo fuerce, llame al Servicio de Asistencia Técnica.

MATRICULA DEL PRODUCTO ;Dénde se encuentra?
Esimportante que comunique al servicio de asistencia la sigla
del producto y el nimero de matricula (16 caracteres que
comienzan con la cifra 3) que encontrara en el certificado de
garantia o bien en la placa de la matricula colocada dentro del
aparato. De este modo podra ayudar a evitar desplazamientos
inatiles del técnico, ahorrando sobre todo en costos.

EL FABRICANTE NO SE HACE RESPONSABLE DE LOS
DANOS PRODUCIDOS POR EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS
ADVERTENCIAS.
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FRANCAIS

GENERALITES

Lire attentivement le contenu du mode d'emploi puisqu'il
fournit des indications importantes concernant la sécurité
d'installation, d'emploi et d'entretien. Le conserver pour d’
ultérieures consultations. L'appareil a été concu pour étre
utilisé dans le modéle aspirant (évacuation de I'air a I'extérieur
- Fig.1B), filtrant (retour de l'air a l'intérieur - Fig.1A) ou doté
d’un moteur externe (Fig.1C).

CONSEILS POUR LA SECURITE

1. Attention, lorsque dans la méme piece vous utilisez
simultanément la hotte a évacuation avec un brileur ou une
cheminée alimentés par une énergie autre que l'électricité,
vous pouvez créer un probleme “d’inversion de flux”. Dans
ce cas la hotte aspire I'air nécessaire a leur combustion. La
dépression dans le local ne doit pas dépasser les 4 Pa (4x10-5
bar). Pour un fonctionnement en toute sécurité, n'oubliez pas
de prévoir une ventilation suffisante du local. Pour I'évacuation
vers |'extérieur, veuillez vous référer aux dispositions en vigueur
dans votre pays.

Avant de brancher la hotte au réseau de distribution
électrique:

-Lire les données reportées sur la plaquette d'identification
(appliquée al'intérieur de la hotte) pour vérifier si le voltage et
la puissance correspondent a ceux du réseau. Contrdler aussi
si la prise est adaptée.

-En cas de doutes, contacter un électricien qualifié.

Si le cable d’alimentation est abimé, il faut le remplacer par
un autre cable ou par un ensemble, spécialement prévus, que
vous pouvez commander au fabricant ou a un de ses services
d‘assistance technique.

-Raccorder le dispositif au secteur a l'aide d'une prise avec
fusible 3A ou aux deux fils du diphasé protégés par un fusible
3A.

2. Attention!

Dans certaines circonstances les électroménagers peuvent
étre dangereux.

A)N’essayez pas de contrdler I'état des filtres quand la
hotte est en marche.

B)Ne jamais toucher les lampes et les zones adjacentes,
pendant et tout de suite apreés I'utilisation prolongée de
I'éclairage.

Q) 1l est absolument interdit de flamber sous la hotte.
D)Evitez de laisser des flammes libres, elles sont
dangereuses pour les filtres et pour les risques d'incendie.
E) Surveillez constamment les fritures pour éviter que
I’huile surchauffée prenne feu.

F) Avant de procéder a toute opération d’entretien, coupez
I'alimentation électrique de la hotte.

G)Cet appareil ne peut pas étre utilisé par des enfants ou
par des personnes nécessitant une surveillance.

H) Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
1) Lorsque la hotte est utilisée en présence d’appareils
utilisant du gaz ou d’autres combustibles, la piéce doit
étre correctement ventilée.

L) Si le nettoyage n’est pas réalisé conformément aux
instructions, un incendie peut se déclarer.

Cet appareil est marqué conformément a la Directive

européenne 2002/96/CE sur les déchets d’équipements
électriques et électroniques (DEEE). Assurez-vous que
cet appareil soit mis au rebus selon la réglementation en
vigueur, vous éviterez ainsi des conséquences néfastes sur
I'environnement et la santé.

Le symbole appliqué sur le produit ou sur la
documentation jointe rappelle que cet appareil ne doit
mmm pas étre traité comme un déchet domestique mais faire
l'objet d'une collecte sélective dans une déchetterie spécialisée
dans le recyclage des appareils électriques et électroniques.
Conformez-vous aux réglementations locales sur la collecte
et 'élimination des déchets. Pour tout autre renseignement
surle traitement, la récupération et le recyclage de cet appareil,
veuillez contacter le bureau concerné de votre ville, le service
de collecte des déchets domestiques ou le magasin ol vous
avez acheté votre appareil.

INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION

 Le montage et le branchement électrique doivent étre
effectués par un personnel spécialisé.

« Utiliser des gants de protection avant de procéder aux
opérations de montage.

« Connexion électrique:

-L'appareil est construit en classe Il, pour cela aucun cable
ne doit étre connecté avec la prise terre. La prise doit étre
accessible apres l'installation de I'appareil. Si I'appareil est
équipé d’'un cordon dépourvu de fiche, un interrupteur
omnipolaire ayant une distance d'ouverture des contacts
d’au moins 3 mm, dimensionné a la charge et conforme aux
réglementations applicables en la matiere, doit étre intercalé
entre le secteur et I'appareil.

-La connection avec le réseau électrique doit étre éxécutée
comme suit:

MARRON =L ligne

BLEU = N neutre.

« En cas de table de cuisson électrique, a gaz ou a induction, il
faut prévoir une distance de sécurité d’au moins 65 cm entre
cette derniére et le point le plus bas de la hotte. S'il doit étre
utilisé un tuyau de connection composé de deux ou plusieurs
parties, la partie superieure doit étre a l'exterieur de celle
inférieure. Ne pas relier le tuyau d'échappement de la hotte a
un conduit dans lequel circule de I'air chaud ou employé pour
évacuer les fumées des appareils alimentés par une énergie
differente de celle électrique. En vue d’une manceuvrabilité
de l'appareil plus facile, avant d’exécuter les opérations de
montage, déconnecter le filtre/les filtres anti-graisse (Fig.5).
-S'ilsagit d'une hotte aspirante, il faudra prévoir une ouverture
pour I'évacuation de I'air.

« Nous conseillons d'utiliser un tuyau d’évacuation de I'air de
méme diamétre que l'orifice de sortie de I'air. Lutilisation d'une
réduction pourrait diminuer les performances du produit et
augmenter le niveau sonore.

« Fixation murale:

Exécuter les trous A en respectant les cotes indiquées (Fig.2).
Fixer I'appareil au mur et I'aligner dans la position horizontale
avec les éléments suspendus. Cette opération terminée,
fixer la hotte définitivement au moyen des 2 vis A (Fig.4). En
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cas de différents montages utiliser des vis et des goujons
a expansion adéquats au type de mur (par exemple béton
armé, placoplatre, etc.). Au cas ol les vis et les goujons seraient
fournis avec l'appareil, s'assurer qu'ils sont adéquats au type
de paroi, ou sera fixée la hotte.

« Fixation des raccords télescopiques de décoration:
Prévoir I'alimentation électrique a l'intérieur de 'encombrement
du raccord de décoration. Si votre appareil doit étre installé
dans le modele aspirant ou doté d’'un moteur externe, prévoir
le trou de |'évacuation de I'air. Régler d’abord la largeur de la
bride de support du raccord supérieur (Fig.3), ensuite la fixer au
plafond, de maniére a ce qu'elle soit sur I'axe de votre hotte au
moyen des vis A (Fig.3), tout en respectant la distance depuis
le plafond indiquée a la Fig.2. Raccorder la bride C au trou
d'évacuation de I'air au moyen d’'un tube de raccordement
(Fig.4). Introduire le raccord supérieur a l'intérieur du raccord
inférieur. Fixer le raccord inférieur a la hotte au moyen des vis
B fournies (Fig.4), retirer le raccord supérieur jusqu’a la bride
et le fixer au moyen des vis B (Fig.3). Si on veut transformer la
hotte du modele aspirant au modéle filtrant, demander a votre
revendeur les filtres au charbon actif et suivre les instructions
de montage.

« Modéle filtrant:

Installer la hotte et les deux raccords suivant l'indication
reportée au paragraphe concernant le montage de la hotte
dans le modeéle aspirant. En cas de montage du raccord filtrant,
se rapporter aux instructions figurant dans le jeu. Si le jeu
n'est pas fourni, commandez-le a votre revendeur comme
accessoire. Les filtres doivent étre appliqués au groupe aspirant
situé a l'intérieur de la hotte en les centrant par rapport au
groupe aspirant et en les tournant de 90 degrés jusqu'au
déclic d'arrét (Fig.6).

EMPLOI ET ENTRETIEN

« Il est conseillé de mettre en service la hotte quelques minutes
avant de commencer a cuisiner. De méme il est conseillé
de l'arréter 15 minutes apres avoir terminé la cuisson pour
éliminer au maximum les odeurs et évacuer l'air vicié. Le
bon fonctionnement de la hotte est lié a la fréquence des
opérations d'entretien et, plus particulierement, a I'entretien
du filtre anti-graisse et du filtre a charbon actif.

« Le filtre anti-graisse a pour réle de retenir les particules
grasses en suspension dans l'air; par conséquent, il peut se
boucher en un temps qui varie en fonction de I'utilisation de
I'appareil.

- Pour prévenir le danger d’incendie, chaque 2 mois au
maximum, il est nécessaire de laver les filtres anti-graisse a la
main en utilisant des détergents liquides neutres non abrasifs
ou dans le lave-vaisselle a température basse et cycle court.
- En cas d'utilisation de filtres anti-graisse acryliques, laver a
la main tous les 2 mois en utilisant des détergents liquides
neutres non abrasifs et les remplacer en moyenne tous les 6
lavages.

- Apres plusieurs lavages, la couleur peut changer. Cela ne
donne pas le droit a une requéte pour leur remplacement.

« Les filtres au carbone actif servent a purifier I'air qui sera
rejeté dans la piéce et a atténuer les odeurs générées par la
cuisson.

- Les filtres a carbone actif non régénérables doivent étre
remplacés chaque 4 mois au maximum. La saturation du
carbone actif dépend de I'utilisation plus ol moins prolongée
de l'appareil, du type de cuisine et de la régularité avec laquelle
vous effectuez le nettoyage du filtre anti-graisse.

« Avant de monter les filtres anti-graisses et les filtres a

carbone actif régénérables, il est important que ceux-ci
soient bien secs.

« Nettoyer fréquemment la hotte, soit a l'intérieur que a
I'extérieur en utilisant un chiffon humidifié avec de I'alcool
dénaturé ou des détergents liquides neutres non abrasifs.
« Linstallation d'illumination est congue pour I'utilisation
pendant la cuisson et non pour l'utilisation prolongée pour
illuminer la piéce. L'utilisation prolongée de l'illumination
réduit considérablement la durée moyenne de la lampe.

« Attention: la non-observation de ces remarques de
nettoyage de la hotte et du remplacement et nettoyage
des filtres comporte des risques d'incendie. Il est donc
recommandé de suivre les instructions suggérées.

» Remplacementdes ampoules aincandescence/halogénes
(Fig.7):

Utiliser uniquement des ampoules du méme type et et
puissance installées sur I'appareil.

« Commandes (Fig.8) mécaniques les symboles sont les
suivants:

A =touche ECLAIRAGE

B =touche OFF

C =touche PREMIERE VITESSE

D = touche DEUXIEME VITESSE

E = touche TROISIEME VITESSE.

SERVICE ASSISTANCE CLIENTS

Avant de faire appel au service d'assistance technique.

En cas de non fonctionnement du produit, nous vous
conseillons de:

- Vérifier que la fiche est bien enfoncée dans la prise de
courant.

Si vous n’arrivez pas a identifier la cause du mauvais
fonctionnement: mettez I'appareil hors tension et appelez
le service d'assistance technique. N'essayez surtout pas de le
réparer vous-méme.

NUMERO DE SERIE DU PRODUIT. Oui se trouve-t-il?

Il 'est important de communiquer au service d’assistance
technique le sigle du produit ainsi que son numéro de
série (16 caractéres commencant par le chiffre 3) que vous
trouverez dans le certificat de garantie ou bien sur la plaque
d'immatriculation située a l'intérieur de I'appareil.

Vous éviterez ainsi que le technicien n’effectue des
déplacements inutiles et économiserez par la méme occasion
sur les frais correspondants.

NOUS DECLINOS TOUTE RESPONSABILI TE POUR LES
EVENTUELS DEGATS PROVOQUES PAR L'INOBSERVATION
DES SUSDITES INSTRUCTIONS.
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NEDERLANDS D)

ALGEMEEN

Lees aandachtig de inhoud van deze handleiding. Hierin staan
belangrijke aanwijzingen voor een veilige installatie, gebruik
en onderhoud. Bewaar de handleiding om die later te kunnen
raadplegen. Het toestel werd ontworpen in een versie voor
afzuiging (evacuatie van de lucht naar buiten - Afb.1B) en
voor filtering (recirculatie van de lucht binnen - Afb.1A) of met
externe motor (Afb.1C).

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.Opletten indien tegelijkertijd een afzuigkap en een
brander of haard functioneren die afhankelijk zijn van
de omgevingslucht en gevoed worden door een andere
energiebron dan de elektrische energie. De afzuigkap kan de
lucht die de brander of haard nodig heeft voor de verbranding
aan de omgeving onttrekken. De negatieve druk in de
omgeving mag niet boven de 4 Pa (4x10-5 bar) liggen. Voor
een veilige werking dient u te zorgen voor een goede ventilatie
van de ruimte. Voor de afvoer naar buiten moet u zich houden
aan de geldende voorschriften die van toepassing zijn in uw
land.

Voordat u het model op het elektriciteitsnet aansluit:
-Controleer op het gegevensplaatje (aan de binnenkant van
het apparaat) of de spanning en het vermogen overeenkomen
met die van het net, en of de stekker geschikt is voor de
aansluiting. Neem in geval van twijfel contact op met een
gekwalificeerde elektricien.

-Als de voedingskabel beschadigd is dient deze te
worden vervangen door een andere kabel of een speciale
kabelcombinatie, beschikbaar bij de fabrikant of de technische
servicedienst.

-Verbind het mechanisme aan de voeding m.b.v. en stekker
met zekering 3A of aan de twee draden van de tweefase
beschermd met een 3A zekering.

2. Attentie!

In bepaalde omstandigheden kunnen huishoudelijke
apparaten gevaarlijk zijn.

A) Probeer niet om de filters te controleren terwijl de
afzuigkap werkt.

B)Raak de lampen en de zones vlakbij niet aan als de
verlichting lang aan is of kort daarna.

C)Het is verboden om eten met open viam te bereiden
onder de kap.

D) Voorkom open vlammen, deze zijn schadelijk voor de
filters en brandgevaarlijk.

E) Controleer voortdurend gebakken waren om te
voorkomen dat hete olie vlam vat.

F) Voor elke willekeurige onderhoudsbeurt moet men de
elektrische energie afschakelen.

G)Dit apparaatis niet bestemd voor gebruik door kinderen
of andere personen die toezicht nodig hebben.

H) Controleer dat kinderen niet met het apparaat spelen.
1) Als de afzuigkap tegelijk met andere apparaten wordt
gebruikt die gas of andere brandstoffen verbranden, moet
het vertrek goed worden geventileerd.

L) Als de reinigingswerkzaamheden niet worden
uitgevoerd zoals aangegeven in de handleiding loopt u
het risico dat er brand uitbreekt.

Dit apparaat is voorzien van het keurmerk Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE), zoals vastgesteld door
de Europese Norm 2002/96/EC. Door te zorgen dat de
afvalverwijdering van dit product correct wordt uitgevoerd,
werkt de gebruiker mee aan het voorkomen van potentiéle
negatieve consequenties voor omgeving en gezondheid.

Het symbool op het product of op het bijgeleverde
documentatiemateriaal geeft aan dat het niet moet
mmm worden behandeld als normaal huisvuil, maar dat het
moet worden ingeleverd bij een speciaal verzamelpunt voor
het recyclen van elektrische en elektronische apparatuur. De
afvalverwijdering moet plaatsvinden in het respect van de
gemeentelijke normen. Voor meer informatie over het
onderhoud en het recyclen van dit product kunt u contact
opnemen met uw gemeente, de locale reinigingsdienst, of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

INSTALLATIE INSTRUCTIES

» De werkzaamheden m.b.t de montage en de elektrische
aansluiting dienen verricht te worden door gespecialiseerd
personeel.

« Gebruik beschermende handschoenen alvorens met de
montagewerkzaamheden te beginnen.

« Elektrische aansluiting:

-Het apparaat is gemaakt in klasse Il (dubbel geisoleerd),
het snoer hoeft derhalve niet op een geaard stopcontact
aangesloten te worden.

De stekker moet na de installatie van het apparaat gemakkelijk
toegankelijk zijn.

In het geval dat het apparaat een kabel zonder stekker
heeft, moet men deze op het electrische net aansluiten
met een schakelaar tussen apparaat en net, waarvan alle
polen onderbroken worden; de minimale opening tussen
de contacten moet 3 mm zijn en de schakelaar moet
gedimensioneerd zijn voor de belasting en voldoen aan de
van kracht zijnde normen.

-De aansluiting op het elektriciteitsnet moet als volgt
uitgevoerd worden:

BRUIN =L lijn

BLAUW = N neutraal.

« Indien het gebruikte fornuis electrisch, op gas of met
inductie werkt, dan moet de minimale afstand hiertussen en
het laagste deel van de kap tenminste 65 cm bedragen. Sluit
de afvoer van de afzuigkap niet aan op een leiding waardoor
warme lucht circuleert of die gebruikt wordt voor de afvoer
van rook van apparaten die door een andere energiebron dan
elektrische energie gevoed worden.Voordat u verder gaat met
de montage dient u, om het apparaat makkelijker te kunnen
verplaatsen, de anti-vetfilter(s) te verwijderen (Afb.5).

-Bij montage van het apparaat in de afzuigversie dient u voor
een gat voor de luchtafvoer te zorgen.

« We raden u aan een luchtafvoerbuis te gebruiken met
eenzelfde diameter als die van de luchtafvoeropening. Het
gebruik van een reduceerelement zou de prestaties van
het product kunnen beperken en het lawaai kunnen doen
toenemen.
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« Bevestiging aan de muur:

Maak de gaten A en neem daarbij de aangegeven maten
in acht (Afb.2). Bevestig het apparaat aan de muur op één
horizontale lijn met de keukenkastjes. Na de instelling
bevestigt u de kap definitief met de 2 schroeven A (Afb.4).
Voor de verschillende montages maakt u gebruik van geschikte
schroeven en expansiepluggen afhankelijk van het type muur
(bv. gewapend beton, gipsplaat, enz.). Mochten de schroeven
en de pluggen bij het product geleverd zijn, dan dient u te
controleren of ze geschikt zijn voor het type muur waaraan
de kap bevestigd wordt.

« Bevestiging van de decoratieve telescoopverbindingen:
Zorg ervoor dat de elektrische voeding zich in de ruimte
bevindt die door de decoratieve verbinding in beslag
genomen wordt. Indien de afzuigversie of de versie met
externe motor geinstalleerd moet worden, dan maakt u een
gatvoor de luchtafvoer. Regel de breedte van de steunbeugel
van het bovenste verbindingsstuk (Afb.3). Vervolgens bevestigt
u deze met de schroeven A (Afb.3) zo aan het plafond dat
het in lijn staat met uw kap. Neem hierbij de afstand vanaf
het plafond in acht die aangegeven wordt in Afb. 2. Bevestig,
met behulp van een verbindingsbuis, flens C op het gat van
de luchtafvoer (Afb.4). Plaats het bovenste verbindingsstuk in
het onderste. Bevestig het onderste verbindingsstuk met de
bijgeleverde schroeven B (Afb.4) aan de kap, trek het bovenste
verbindingsstuk naar buiten tot aan de beugel en zet het
vast met de schroeven B (Afb.3). Om de afzuigversie in de
filterversie te veranderen dient u uw verkoper om de actieve
koolstoffilters te vragen en de montageinstructies te volgen.

« Filterversie:

Installeer de kap en de twee verbindingsstukken zoals
beschreven wordt in de paragraaf over de montage van
de afzuigversie van de kap. Voor de montage van het
verbindingsstuk van de filter dient u de instructies te
raadplegen die zich in de kit bevinden. Indien geen kit
bijgeleverd is, dient u deze als accessoire bij uw verkoper te
bestellen.De filters moeten op de afzuiggroep aangebracht
worden, aan de binnenkant van de kap, en daarop gecentreerd
worden door ze 90 graden te draaien tot ze vastklikken (Afb.6).

GEBRUIK EN ONDERHOUD

» We raden aan het apparaat aan te zetten voordat u met de
bereiding begint van elke willekeurige maaltijd. We raden u
aan hetapparaat 15 minuten aan te laten nadat het eten bereid
is, voor een optimale luchtverversing. De goede werking
van de afzuigkap hangt af van een regelmatig en correct
onderhoud; in het bijzonder moet men aandacht besteden
aan het vetfilter en aan het filter met actieve koolstof.

« De vetfilter heeft als doel de vetdeeltjes die in de lucht
hangen tegen te houden, bijgevolg is deze filter onderhevig
aan verstoppen na een bepaalde tijd, afhankelijk van het
gebruik van het apparaat.

- Om brandgevaar te voorkomen, moeten de vetfilters
hoogstens iedere 2 maanden met de hand gewassen worden
met neutrale vloeibare reinigingsmiddelen die niet schuren
ofwel in de vaatwasser op lage temperatuur met korte cycli.
- Indien acryl vetfilters worden gebruikt, ze om de 2 maanden
handmatig afwassen met niet schurende neutrale vloeibaar
detergent en ze ongeveer om de 6 spoelingen vervangen.

- Na enkele wasbeurten kunnen er kleurveranderingen
optreden. Dit feit geeft u geen recht op een klacht voor
eventuele vervanging.

« De actieve koolstoffilters dienen om de lucht te zuiveren
die in het milieu wordt uitgestoten, en heeft als functie de

onaangename geuren die bij het koken vrijkomen op te
vangen.

- De actieve koolstoffilters die niet regenereerbaar zijn,
moeten hoogstens iedere 4 maanden worden vervangen. De
verzadiging van de actieve koolstof hangt af van een min of
meer langdurig gebruik van het apparaat, van het type keuken
en van de regelmaat waarmee de schoonmaak van de vetfilter
wordt uitgevoerd.

« Het is belangrijk dat de vetfilters en de regenereerbare
actieve koolstoffilters goed droog zijn vooraleer ze
opnieuw te monteren.

«Maak de kap zowel van binnen als van buiten
regelmatig schoon met behulp van een doek gedrenkt
in gedenatureerde alcohol of neutrale vioeibare
schoonmaakmiddelen die niet schuren.

« De verlichtingsinstallatie is ontworpen voor het gebruik
tijdens het koken en niet voor langdurig gebruik als algemene
verlichting van het vertrek. Langdurig gebruik van de
verlichting vermindert gevoelig de gemiddelde levensduur
van de lampen.

« Attentie: het niet naleven van de waarschuwingen voor
schoonmaak van de kap en de vervanging en schoonmaak
van de filters brengt brandgevaar met zich mee. Het is
daarom aangeraden om zich te houden aan de voorgestelde
instructies.

« Vervanging van de gloei-/halogeenlampen (Afb.7):
Gebruik alleen lampen van hetzelfde type en vermogen op
het apparaat.

« Kontroller (Afb.8) mekaniske zijn de symbolen hieronder
weergegeven:

A =knop LICHT

B = knop UIT

C = knop EERSTE SNELHEID

D= knop TWEEDW DERDE SNELHEID

E = knop DERDE SNELHEID.

TECHNISCHE SERVICEDIENST

Voor u de technische servicedienst inschakelt.

Indien u product niet juist functioneert, raden wij u aan:

- Te controleren of de stekker goed in het stopcontact zit.
Indien u de oorzaak van de onjuiste werking niet kunt vinden:
schakel het apparaat uit, sleutel niet aan het apparaat, en
schakel de Technische Servicedienst in.

REGISTRATIENUMMER PRODUCT. Waar bevindt het zich?
Het is van groot belang dat u de code van het product en het
registratienummer (16 nummers, die beginnen met het cijfer
3) doorgeeft aan de Technische Servicedienst dat u op het
garantiecertificaat terugvindt, of op het typeplaatje aan de
binnenkant van het apparaat.

Op deze wijze kunt u voorkomen dat de monteur onnodig
langskomt en bespaart u de voorrijkosten.

DE FABRIKANT IS NIET AANSPRAKELIJK VOOR SCHADE
DIE VOORTVLOEIT UIT HET NIET IN ACHT NEMEN VAN DE
BOVENSTAANDE VOORSCHRIFTEN.
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PORTUGUES

GENERALIDADES

Ler cuidadosamente o contetdo do presente manual ja que
este fornece indicagdes importantes referentes a seguranca
de instalagéo, de uso e de manutencgéo. Conservar o manual
para qualquer ulterior consulta. O aparelho foi projectado
para utilizagdo em versao aspirante (evacuacdo de ar para o
exterior - Fig.1B), filtrante (circulagdo de ar no interior - Fig.1A)
ou com motor exterior (Fig.1C).

ADVERTENCIAS PARA A SEGURANGA

1. Prestar atencdo se estdo funcionando contemporaneamente
uma coifa aspirante e um queimador ou um fogao dependentes
do ar ambiente e alimentados por uma energia que nédo a
elétrica, ja que a coifa, aspirando, tira do ambiente o ar que o
queimador ou o fogdo necesitam para a combustdo. A pressao
negativa no local ndo deve ser superior a 4 Pa (4x10-5 bar).
Para um funcionamento seguro, providenciar uma oportuna
ventilagdo do local. Para a evacuagao externa, ater-se as
disposicdes vigentes no seu Pais.

Antes de ligar o modelo a rede eléctrica:

-Controle a placa dos dados (posta no interior do aparelho)
para verificar que a tensao e a poténcia correspondam as da
rede e que a tomada seja apropriada. Em caso de duvidas
interpele um electricista qualificado.

-Se o cabo de alimentacao estiver danificado, devera ser
substituido por um cabo ou um conjunto especiais fornecidos
pelo fabricante ou pelo seu servico de assisténcia técnica.
-Ligar o dispositivo a rede de alimentagdo através de uma ficha
com fusivel 3A ou aos dois fios da bifasica protegidos por um
fusivel 3A.

2. Atengao!

Em determinadas circunstancias, os electrodomésticos
podem ser perigosos.

A) Nao procure controlar os filtros com o exaustor em
funcionamento.

B) Nao toque as lampadas e as areas adjacentes, durante
elogo pds o uso prolongado da instalagdo de iluminagéo.
C) E proibido cozinhar alimentos flambé sob o exaustor.
D) Evite a chama livre, porque é danosa para os filtros e
perigosa para os incéndios.

E) Controle constantemente os alimentos fritos para evitar
que o dleo aquecido pegue fogo.

F) Antes de efectuar qualquer manutencéao, desligue o
exaustor da rede eléctrica.

G) Este aparelho nao é destinado ao uso por parte de
criangas ou pessoas que precisem de supervisao.

H) Nao permita que as criangas brinquem com o aparelho.
1) Quando o exaustor for utilizado contemporaneamente
a aparelhos que queimam gas ou outros combustiveis, o
local devera ser adequadamente ventilado.

L) Se as operagdes de limpeza nao forem efectuadas no
respeito das instrugoes, existe o risco de incéndio.

Este aparelho esta marcado em conformidade com a
Directiva Europeia 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assegurar-se que este aparelho seja
eliminado de maneira certa, o utilizador contribui a prevenir
as consequéncias potenciais negativas para o meio ambiente
e asaude.

O simbolo no aparelho ou na documentagédo de
\ﬁ acompanhamento indica que o mesmo nao deve ser
mmm tratado como residuo doméstico, mas deve ser levado
a um ponto de colecta idéneo para reciclar equipamento
eléctrico e electrénico. Para elimina-lo obedecer os
regulamentos locais sobre a eliminagao de residuos. Para
maiores informagoes sobre o tratamento, a recuperagao e a
reciclagem deste aparelho, contactar o servico local
encarregado pela colecta de residuos domésticos ou a loja
onde o mesmo foi comprado.

ISTRUGCOES PARA A INSTALAGAO

» As operagoes de montagem e ligacao eléctrica devem ser
efectuadas por pessoal especializado.

« Utilizar luvas de protecao antes de efetuar as operagdes
de montagem.

« Conexao elétrica:

-0 aparelho é construido em classe Il, portanto nenhum
cabo deve ser ligado a tomada de terra. A ficha deve ser
facilmente acessivel apds a instalacao do aparelho. No caso
em que o aparelho ndo disponha de cabo sem ficha, para
ligé-lo a rede eléctrica sera necessario interpor um interruptor
omnipolar com abertura minima de 3 mm entre os contactos,
dimensionado para a carga e que atenda aos regulamentos
em vigor.

-A ligacéo a rede elétrica deve ser feito como segue:
MARROM = L linha

AZUL = N neutro.

« Se o plano de cozedura utilizado for eléctrico, a gas ou por
inducdo, a distancia minima entre o0 mesmo e a parte mais
baixa do exaustor devera ser de no minimo 65 cm. Tendo
que ser usado um tubo de conexdo composto de duas ou
mais partes, a parte superior deve ficar externamente aquela
inferior. Ndo conectar a descarga da coifa a um duto pelo qual
circule ar quente ou utilizado para evacuar fumos de aparelhos
alimentados por uma energia que néo a elétrica. Antes de
proceder as operagdes de montagem, para um manejo mais
facil do aparelho retirar os filtros anti-gordura (Fig.5).

-No caso de montagem do aparelho em versao aspirante
predisponha o furo de evacuagao do ar.

« Aconselha-se o uso de um tubo de evacuacdo do ar com o
mesmo diametro da boca de saida do ar. O uso de uma redugao
poderia diminuir o desempenho do produto e aumentar o
ruido.

« Fixacao na parede:

Efectuar os furos A respeitando as cotas indicadas (Fig.2).
Fixar o aparelho a parede e alinha-lo na posicao horizontal
com os prumos.

Conseguida a regulacéo fixar a campanula definitivamente
mediante os 2 parafusos A (Fig.4).

Para as varias montagens utilizar parafusos e buchas de
expansao adequadas ao tipo de parede (ex. cimento armado,
gesso cartonado, etc).

No caso de os parafusos e as buchas serem fornecidos com
o produto, assegurar-se que sao adequados para o tipo de
parede em que vai ser fixada a campanula.

« Fixacao das juncoes telescopicas decorativas:
Preparar a alimentagao eléctrica dentro do espaco previsto
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para a fixacao decorativa.

Se o aparelho se destinar a instalagdo em versao aspirante ou
em versao com motor exterior, preparar o furo de evacuagdo
de ar. Regular o comprimento do estribo de apoio da juncéo
superior (Fig.3). Em seguida, fixa-la ao tecto de modo a ficar
em simetria com a campanula mediante os parafusos A (Fig.3)
e respeitando a distancia ao tecto indicada na Fig.2. Ligar,
mediante um tubo de unido, a jungao C ao furo de evacuagao
dear (Fig.4). Introduzir a juncdo superior no interior da jungéo
inferior. Fixar a juncao inferior a campanula utilizando os
parafusos B fornecidos (Fig.4), deslizar a jungao superior
até ao estribo e fixa-la mediante os parafusos B (Fig.3). Para
transformar a campanula da versdo aspirante para versao
filtrante, solicite ao seu revendedor os filtros de carbono activo
e siga as instrugcdes de montagem.

« Versao filtrante:

instalar a campanula e as duas junc¢des como indicado no
paragrafo relativo a montagem da campanula na versao
aspirante. Para a montagem da juncao filtrante consultar as
instrucdes contidas no kit. Se o kit néo tiver sido fornecido,
solicite-o ao seu revendedor como acessério. Os filtros de
carbono activo devem ser aplicados ao grupo aspirante
situado no interior da campanula (Fig.6).

USO E MANUTENGAO

« E recomendavel colocar o aparelho a funcionar antes
de proceder com a cozedura de qualquer alimento. E
recomendavel deixar o aparelho 15 minutos a funcionar, depois
de ter terminado a cozedura dos alimentos, para descarregar
inteiramente o arimpuro. O bom funcionamento do exaustor
depende de uma correcta e constante manutengdo; uma
atencdo especial deve ser dedicada ao filtro anti-gordura e
ao filtro de carvao activado.

« Ofiltro anti-gordura tem como fungao reter as particulas de
gordura em suspensdo no ar e, portanto, € sujeito a obstruir-
se, com tempos que variam de acordo com a utilizacdo do
aparelho.

- Para evitar o perigo de incéndio é necessario lavar os filtros
anti-gordura, manualmente, a cada 2 meses, no maximo, com
detergente liquido neutro ndo abrasivo ou na maquina de lavar
pratos, com baixas temperaturas e ciclos breves.

- Se forem utilizados filtros anti-gorduras acrilicos, lavé-los a
méo a cada 2 meses, utilizando detergentes liquidos neutros
ndo abrasivos, e substitui-los mais ou menos a cada 6 lavagens.
- Depois de algumas lavagens pode ocorrer alteragdes de
cor. Este fato ndo da direito a reclamacédo para eventuais
substituicoes.

« Os filtros de carvao ativado sao utilizados para depurar o
ar que é introduzido no ambiente e tem a fun¢do de atenuar
os odores desagradéveis gerados pelo cozimento.

- Os filtros de carvao ativo nao regeneraveis devem ser
substituidos a cada 4 meses, no maximo. A saturacdo do
carvao ativo depende do uso mais ou menos prolongado do
aparelho, tipo de alimento e regularidade de lavagem do filtro
anti-gordura.

« Antes de montar os filtros anti-gordura e os filtros ao
carvao ativado regeneraveis é importante que estejam
bem secos.

« Limpar frequentemente o exaustor, por dentro e por fora,
utilizando um pano himido com alcool desnaturado ou
detergentes liquidos neutros nao abrasivos.

« O sistema de iluminacédo é projetado para o uso durante
0 cozimento e nao para o uso prolongado de iluminagao
geral do ambiente. O uso prolongado da iluminagao diminui
notavelmente a duracdo média das lampadas.

« Atengdo: a inobservéncia das adverténcias de limpeza e do
exaustor e da substituicao e limpeza dos filtros comporta riscos
deincéndios. Aconselha-se seguir as instru¢ées mencionadas.

« Substituicao das lampadas incandescentes /alégenas
(Fig.7):

Utilizar somente lampadas do mesmo tipo e voltagem
instaladas no aparelho.

« Comandos (Fig.8) mecanicos a simbologia é indicada a
seguir:

A = Botdo ILUMINACAO

B = Botdo OFF

C =Botao PRIMEIRA VELOCIDADE

D = Botdo SEGUNDA VELOCIDADE

E = Botdo TERCEIRA VELOCIDADE.

SERVICO DE ASSISTENCIA AOS CLIENTES

Antes de chamar o servico de assisténcia técnica.

Se o produto nao funcionar, aconselhamos:

- Verificar a correcta introducado da ficha na tomada de
corrente.

Caso nao se consiga identificar a causa do mau funcionamento:
desligar o aparelho, ndo efectuar alteragcées no mesmo e
chamar o Servigo de Assisténcia Técnica.

NUMERO DE IDENTIFICACAO DO PRODUTO.
Onde se encontra?

E importante comunicar ao Servico de Assisténcia Técnica a
sigla do produto e o nimero de identificacdo (16 caracteres
que comegam com o valor 3) que se encontra no certificado
de garantia ou na placa de identificacdo colocada no interior
do aparelho.

Desta forma, poderd contribuir a evitar inuteis visitas do
técnico, economizando também os respectivos custos.

DECLINA-SE DE QUALQUER RESPONSABILIDADE POR
EVENTUAIS DANOS PROVOCADOS PELA INOBSERVANCIA
DAS ADVERTENCIAS ACIMA.
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ENGLISH

GENERAL

Carefully read the following important information regarding
installation safety and maintenance. Keep this information
booklet accessible for further consultations. The appliance
has been designed for use in the ducting version (air exhaust
to the outside - Fig.1B), filtering version (air circulation on the
inside - Fig.1A) or with external motor (Fig.1C).

SAFETY PRECAUTION

1. Take care when the cooker hood is operating simultaneously
with an open fireplace or burner that depend on the air in the
environment and are supplied by other than electrical energy,
as the cooker hood removes the air from the environment
which a burner or fireplace need for combustion. The negative
pressure in the environment must not exceed 4Pa (4x10-5 bar).
Provide adequate ventilation in the environment for a safe
operation of the cooker hood. Follow the local laws applicable
for external air evacuation.

Before connecting the model to the electricity network:
-Control the data plate (positioned inside the appliance)
to ascertain that the voltage and power correspond to the
network and the socket is suitable. If in doubt ask a qualified
electrician.

-If the power supply cable is damaged, it must be replaced with
another cable or a special assembly, which may be obtained
direct from the manufacturer or from the Technical Assistance
Centre.

-This device must be connected to the supply network through
either a plug fused 3A or hardwired to a 2 fase spur protected
by 3A fuse.

2. Warning!

In certain circumstances electrical appliances may be a
danger hazard.

A) Do not check the status of the filters while the cooker
hood is operating.

B) Do not touch bulbs or adjacent areas, during or straight
after prolonged use of the lighting installation.

C) Flambeé cooking is prohibited underneath the cooker
hood.

D) Avoid free flame, as it is damaging for the filters and a
fire hazard.

E) Constantly check food frying to avoid that the
overheated oil may become a fire hazard.

F) Disconnect the electrical plug prior to any maintenance.
G) This appliance is notintended for use by young children
or infirm persons without supervision.

H) Young children should be supervised to ensure they do
not play with the appliance.

1) There shall be adequate ventilation of the room when
the rangehood is used at the same time as appliances
burning gas or other fuels.

L) There is a risk of fire if cleaning is not carried out in
accordance with the instructions.

This appliance conforms to the European Directive EC/2002/96,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By making
sure that this appliance is disposed of in a suitable manner,
the user is helping to prevent potential damage to the
environment or to public health.

The symbol on the product or on the accompanying
ﬁ paperwork indicates that the appliance should not be
mmm treated as domestic waste, but should be delivered to
asuitable electric and electronic appliance recycling collection
point. Follow local guidelines when disposing of waste. For
more information on the treatment, re-use and recycling of
this product, please contact your local authority, domestic
waste collection service or the shop where the appliance was
purchased.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

« Assembly and electrical connections must be carried out
by specialised personnel.

« Wear protective gloves before proceeding with the
installation.

« Electric Connection:

-The appliance has been manufactured as a class II, therefore
no earth cable is necessary. The plug must be easily accessible
after the installation of the appliance. If the appliance
is equipped with power cord without plug, a suitably
dimensioned omnipolar switch with 3 mm minimum opening
between contacts must be fitted between the appliance and
the electricity supply in compliance with the load and current
regulations.

-The connection to the mains is carried out as follows:
BROWN =L line

BLUE = N neutral.

« Ifthe hob is electric, gas, or induction, the minimum distance
between the same and the lower part of the hood must be at
least 65 cm. If a connection tube composed of two parts is
used, the upper part must be placed outside the lower part. Do
not connect the cooker hood exhaust to the same conductor
used to circulate hot air or for evacuating fumes from other
appliances generated by other than an electrical source. Before
proceeding with the assembly operations, remove the anti-
grease filter(s) (Fig.5) so that the unit is easier to handle.

- Inthe case of assembly of the appliance in the suction version
prepare the hole for evacuation of the air.

» We recommend the use of an air exhaust tube which has the
same diameter as the air exhaust outlet hole. If a pipe with a
smaller diameter is used, the efficiency of the product may be
reduced and its operation may become noisier.

« Fixing to the wall:

Drill the holes A respecting the distances indicated (Fig.2). Fix
the appliance to the wall and align it in horizontal position
to the wall units. When the appliance has been adjusted,
definitely fix the hood using the screws A (Fig.4). For the
various installations use screws and screw anchors suited to
the type of wall (e.g. reinforced concrete, plasterboard, etc.). If
the screws and screw anchors are provided with the product,
check that they are suitable for the type of wall on which the
hood is to be fixed.

« Fixing the decorative telescopic flue:

Arrange the electrical power supply within the dimensions of
the decorative flue. If your appliance is to be installed in the
ducting version or in the version with external motor, prepare
the air exhaust opening. Adjust the width of the support
bracket of the upper flue (Fig.3). Then fix it to the ceiling using
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the screws A (Fig.3) in such a way thatit is in line with your hood
and respecting the distance from the ceiling indicated in Fig.2.
Connect the flange Cto the air exhaust hole using a connection
pipe (Fig.4). Insert the upper flue into the lower flue. Fix the
lower flue to the hood using the screws B provided (Fig.4),
extract the upper flue up to the bracket and fix it with the
screws B (Fig.3). To transform the hood from a ducting version
into a filtering version, ask your dealer for the charcoal filters
and follow the installation instructions.

« Filtering version:

Install the hood and the two flues as described in the
paragraph for installation of the hood in ducting version. To
assemble the filtering flue refer to the instructions contained
in the kit. If the kit is not provided, order it from your dealer
as accessory. The filters must be applied to the suction unit
positioned inside the hood. They must be centred by turning
them 90 degrees until the stop catch is tripped (Fig.6).

USE AND MAINTENANCE

» We recommend that the cooker hood is switched on before
any food is cooked. We also recommend that the appliance is
left running for 15 minutes after the food is cooked, in order
to thoroughly eliminate all contaminated air. The effective
performance of the cooker hood depends on constant
maintenance; the anti-grease filter and the active carbon filter
both require special attention.

« The anti-grease filter is responsible retaining the grease
particles suspended in the air, therefore it is subject to clogging
with variable frequency according to the use of the appliance.
- To prevent the danger of possible fires, at least every 2
months one must wash the anti-grease filters by hand using
non-abrasive neutral liquid detergents or in the dishwasher
at low temperatures and on short cycles.

- In the event that acrylic anti-grease filters are used, hand-
wash every 2 months, using neutral non-abrasive liquid
detergents and replace them after every 6 washes.

- After a few washes, colour alterations may occur. This does
not give the right to claim their replacement.

« The active carbon filters are used to purify the air that is
sent back into the room and its function is to mitigate the
unpleasant odours produced by cooking.

- The non-regenerable active carbon filters must be replaced
at least every 4 months. The saturation of the active charcoal
depends on the more or less prolonged use of the appliance,
on the type of kitchen and on the frequency with which anti-
grease filter is cleaned.

- Before remounting the anti-grease filters and the
regenerable active charcoal filters it isimportant that they
are completely dry.

« Clean the hood frequently, both internally and externally,
using a cloth dampened with denatured alcohol or neutral
liquid detergents that are non abrasive.

« The lighting .system is designed for use during cooking
and not for the prolonged general lighting of the room. The
prolonged use of the lighting system significantly decreases
the average duration of the bulbs.

« Attention: the non compliance with the hood cleaning
warnings and with the replacement and cleaning of the filters
entails risk of fires. One therefore recommends keeping to the
suggested instructions.

« Replacing the halogen/incandescent lamps (Fig.7):
Only use lamps of the same type and wattage installed on
the device.

« Commands (Fig.8) mechanical the key symbols are
explained below:

A=LIGHT

B = OFF

C=SPEED|

D=SPEED Il

E = SPEED IIl.

CUSTOMER ASSISTANCE SERVICE

Before contacting the Technical Assistance Service.

If the product does not operate at all, we advise you to:

- Checkthat the plug has been inserted into the power socket
correctly.

If you cannot identify the cause of the operating anomaly:
switch off the appliance (do not subject it to rough treatment)
and contact the Assistance Service.

PRODUCT SERIAL NUMBER. Where can I find it?

It is important that you inform the Assistance Service of your
product code and its serial number (a 16-character code which
begins with the number 3); this can be found on the guarantee
certificate or on the data plate located inside the appliance.
This will help to avoid wasted journeys being made by
technicians, thereby (and most significantly) saving the
corresponding callout charges.

THE MANUFACTURER DECLINES ALL RESPONSIBILITY
FOR EVENTUAL DAMAGES CAUSED BY BREACHING THE
ABOVE WARNINGS.
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Prectéte si pozorné obsah navodu, protoze poskytuje dilezité
informace tykajici se bezpeéné instalace, pouzivani i udrzby
zarizeni. Uchovejte si navod pro jakoukoliv budouci potiebu.
Pristroj je urcen k odsavéni (odvadéni vzduchu ven - Obr.1B),
filtrovani (recyklace vzduchu v mistnosti - Obr.1A) nebo
k pouZiti s externé umisténym motorem (Obr.1C).

BEZPECNOSTNIi OPATRENI

1.Vyzaduje se opatrnost, jestlize jsou soucasné v cinnosti
odsdvac par a jiny hofdk nebo tepelné zatizeni zavisejici na
vzduchu mistnosti a napajené jinou energii nez elektrickou,
protoze odsavac par spotiebovava vzduch z okoli, ktery hofék
nebo jiné tepelné zafizeni potiebuji ke spalovéni. Negativni
tlak nesmi prekrocit 4Pa (4x107° bar). K bezpe¢nému provozu
je tedy nutna odpovidajici ventilace mistnosti. Pfi odvadéni
vzduchu do vnéjsiho prostiedi je nutné se fidit platnymi
predpisy Vasi zemé.

Pied napojenim modelu na elektrickou sit:

-Zkontrolujte tabulku s Gdaji umisténou uvnitf piistroje a
ovérte si, Ze napéti a vykon odpovidaji mistni siti a rovnéz
zasuvka je vhodna. V piipadé jakékoliv pochyby se poradte
s kvalifikovanym elektrikarem.

-Je-li napdjeci kabel poskozen, musi byt nahrazen specidlnim
kabelem nebo sadou, které jsou k dispozici u vyrobce nebo
v jeho servisnim stredisku.

-Pfipojte zafizeni k napajeni prostfednictvim zastr¢ky s
pojistkou 3A nebo ke dvéma vodic¢tm dvou fazi, chrdnénym
pojistkou 3A.

2. Upozornéni!

V nékterych situacich mohou byt elektricka zafizeni
zdrojem nebezpedi.

A)Nekontrolujte stav filtrd, zatimco je odsavaé v €¢innosti.
B)Nedotykejte se Zarovek a ptilehlych prostor béhem
dlouhodobého pouziti osvétleni nebo bezprostifedné po
ném.

C)Je zakazano pfipravovat jidla na plameni pod
odsavacem.

D)Vyhnéte se pouziti volnych plamen, protoze poskozuji
filtry a mohou zpusobit pozar.

E) Udrzujte neustale pod kontrolou smazeni jidel, aby se
zabranilo vzniceni rozpaleného oleje.

F) Pfed zahajenim udrzby odpojte zastrcku ze zasuvky
elektrického rozvodu.

G)Zatizeni neni uréeno pro pouziti détmi nebo
nesvépravnymi osobami bez dozoru.

H) Dohlizejte na déti, abyste si byli jisti, Ze si nehraji se
zafizenim.

1) Kdyz je odsava¢ pouzivan soucasné se zafizenimi
spalujicimi plyn nebo jina paliva, mistnost se musi vhodné
vétrat.

L) Kdyz nebudou fadné provedeny tikony tdrzby, existuje
riziko vzniku pozaru.

Toto zafizeni je oznaceno v souladu s Evropskou smérnici
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Tim, Ze se uzivatel ujisti o spravné likvidaci tohoto vyrobku,
piispiva k pfedchazeni pfipadnym negativnim nasledkdim na
Zivotni prostredi a na zdravi.

Symbol na vyrobku nebo na pfilozené dokumentaci
poukazuje na to, Ze se s timto vyrobkem nesmi zachézet
mmm jako s béznym domovnim odpadem, ale musi se odeslat
do vhodné sbérny urc¢ené pro recyklaci elektrickych a
elektronickych zafizeni. Zafizeni se musite zbavit v souladu
s mistnimi pfedpisy pro likvidaci odpadu.Podrobnéjsi
informace o zachazeni s timto vyrobkem, jeho opétovnym
pouzitim a recyklaci muzete ziskat, kdyz se obratite na pfislusny
mistni Gfad, sbérnou sluzbu domovniho odpadu nebo obchod,
ve kterém jste vyrobek zakoupili.

NAVOD K INSTALACI

« Operace spojené s montazi a elektricka napojeni musi
byt provedeny pouze odbornym personalem.

« Pouzivat ochranné rukavice pro provadéni operaci
montaze.

« Elektrické zapojeni:

-Zafizeni je vyrobeno v Il. tfidé, a proto zadny vodi¢ nesmi byt
uzemnén.

Po instalaci zatizeni musi byt zastr¢ka snadno pfistupna.

V pfipadé, Ze je zafizeni vybaveno kabelem bez zastrcky, je
pro jeho pfipojeni do elektrického rozvodu tfeba mezi zafizeni
a elektricky rozvod zapojit omnipoldrni stykac¢ s minimalni
vzdalenosti kontakt(i 3 mm, navrzeny pro pfislusnou zatéz a
odpovidajici platnym normam.

-Napojeni k elektrické siti musi byt provedeno nasledovné:
HNEDA = L vodi¢

MODRA = N neutralni vodi¢.

« Minimalnivzdalenost mezi opérnou plochou varnych nadob
na varném zazizeni a nejnizsim bodem kuchyriského krytu
musi byt alespon 65 cm. Vyvod odsavace nesmi byt napojen
na vyvod, ve kterém cirkuluje teply vzduch, nebo ktery je
pouzivén k odvadénikoufe ze zafizeni napajenych jinou energii
nez elektrickou. Pfed zahajenim montaze vyjméte z odsavace
tukovy filtr (Obr.5). Usnadnite si tak manipulaci s pfistrojem.
-V pfipadé montaze pfistroje ve verzi odsavace je tieba
pfipravit otvor k evakuaci vzduchu.

« Doporucuje se pouzit trubku pro odvadéni vzduchu se
stejnym prdmérem jako hrdlo vystupu vzduchu. Pouziti
redukce by mohlo negativné ovlivnit vlastnosti vyrobku a
zvysit hlu¢nost.

« Upevnéni ke zdi:

Vyvrtat diry A podle uvedenych két (Obr.2). Odsavac upevnéte
ke zdi a vyrovnejte jej do horizontalni polohy pomoci zavésu.
Po vyrovnani odsavac¢ definitivné upevnéte prostfednictvim
dvou $roub( A (Obr.4).

Pro rGzné montazni podminky pouZzijte pfislusné typy sroubtd
a hmozdinek, které budou odpovidat typu zdiva (napf.
armovany beton, sadrokarton atd.).

Budou-li Srouby a hmozdinky dodany jako soucast produktu,
ujistéte se, zda odpovidaji typu zdiva, na néz mé byt odsavac
namontovan.

« Montaz dekorativnich teleskopickych spojovacich prvki:
Elektricky pfivod protdhnéte pod krytem dekoracniho spoje.
Ma-li byt vas pfistroj nainstalovan ve verzi odsavani nebo
v provedeni s externé umisténym motorem, provedte otvor
pro odtah vzduchu. Nastavte Sitku Uchytné konzoly horniho
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spoje (Obr.3).

Nasledné ji upevnéte ke stropu prostiednictvim Sroubl A
(Obr.3) takovym zplisobem, aby byla v ose s vasim odsavacem
a dodrzujte pfitom vzdalenost od stropu, vyznac¢enou Obr.2.
Propojit prostfednictvim spojovaci roury pfirubu Cs otvorem
odtahu vzduchu (Obr.4). Vsadit horni spojovaci prvek do
spodniho spojovaciho prvku. Spodni spojovaci prvek ke krytu,
pouZzivajice Srouby B ve vybavé (Obr.4), vysunout horni dil az
ke tfmenu a upevnéte jej pomoci Sroubl B (Obr.3). Budete-
li chtit zménit funkci zafizeni z odsavace na filtra¢ni verzi,
vyzadejte si u vaseho prodejce filtry s aktivnim uhlikem a
sledujte montéazni pokyny.

« Filtracni verze:

Odsavac a spojovaci prvky instalovat tak, jak je uvedeno
v bodu, ktery se tykd montaze krytu ve verzi odsavace. Pfi
montazi filtra¢ni vlozky se fidte pokyny obsazenymi v baleni.
Neni-li souprava ve vybavé, objednejte ji u svého dodavatele
jako ptislusenstvi. Filtry musi byt aplikovany na odsavaci
skoupine umistené uvnitr krytu v jeho stredu a je treba jimi
otacet 0 90 stupnu az do zastavovaciho kliknuti (Obr.6).

POUZITi A UDRZBA

«Doporucujeme uvést zafizeni do ¢innosti jesté pred
zahajenim pfipravy jakéhokoli jidla. Doporucujeme ponechat
zafizeni v ¢innosti i po dobu 15 minut po ukonceni pfipravy
jidel, aby byl kompletné odveden zapéachajici vzduch. Spravna
¢innost odsavace je podminéna spravnou a nepfetrzitou
udrzbou; zvlastni pozornost je tfeba vénovat protitukovému
filtru a filtru s aktivnim uhlim.

« Protitukovy filtr ma za kol zachycovat mastné castice
nachazejici se ve vzduchu, proto je v priibéhu proménné doby
vystaven ucpavani; tato doba zavisi na pouzivani zafizeni.

- Abyste predesli pfipadnému nebezpedi pozaru, je nutné
nejméné jednou za dva mésice nutné proplachnout filtry proti
mastnoté v ruce pomoci neutrdlnich neabrazivnich cisticich
prostiedki nebo v mycce na nadobi pfi nizkych teplotach v
kratkém mycim programu.

-V piipadé poutziti akrylovych protitukovych filtrG je ru¢né
vyperte kazdé 2 mésice, pouzivejte neabrazivni neutralni
tekuty praci prostiedek; a filtry vyménite v priméru kazdych
6 prani.

- Po nékolika mytich mGze dojit ke zméné barvy. Tento jev
neopravnuje k reklamaci pro eventualni vyménu.

« Filtry s aktivnim uhlikem slouzi pro procisténi vzduchu,
ktery se vypousti do prostiedi a pohlcuji neptijemné zapachy,
které vznikaji béhem vareni.

- Aktivni uhlikové filtry, které nelze regenerovat, je zapotiebi
ménit kazdé 4 mésice. Saturace aktivniho uhliku zavisi
vice-méné od délky pouzivani pfistroje, typu kuchyné a
pravidelnosti, se kterou se provadi ¢isténi filtru proti mastnoté.
« Pied opétovnym namontovanim filtru proti mastnoté
a aktivnich uhlikovych filtri, které Ize regenerovat, je
diilezité, aby byli pofadné suché.

« Opakované cistéte odsavac, zevniti i zvendi, s pouzitim
hadru navlhéeného v denaturovaném lihu nebo
neabrazivnich tekutych cisticich prostfedcich.

« Osvétleni je navrzeno pro pouziti béhem vafeni a ne pro
dlouhodobéjsi pouziti za icelem osvétleni okolniho prostredi.
Dlouhodobéjsi pouziti osvétleni vyrazné snizuje prdmérnou
Zivotnost zarovek.

« Pozor: nedodrzovani pokynt k ¢isténi odsavace a vymény

dodrzovat tyto pokyny.

« Vyména vybojkovych zarovek/halogenovych Zarovek
(Obr.7):

Pouzivejte pouze Zarovky stejného typu a vykonu jako Zarovky
nainstalované na pfistroji.

« Povely Mechanické (Obr.8):

A = Przycisk OSWIETLENIE

B = Przycisk WLACZENIE

C = Przycisk PIERWSZA PREDKOSC
D = Przycisk DRUGA PREDKOSC

E = Przycisk TRZECIA PREDKOSC.

KUNDESERVICE

Inden der rettes henvendelse til Kundeservice.

Hvis apparatet ikke fungerer, anbefales det at:

- Kontrollere, om stikket er sat rigtigt i stikkontakten.

Hvis det er umuligt at finde frem til drsagen til
funktionsforstyrrelsen: sluk for apparatet, undlad at pille ved
det, og ring til Kundeservice.

PRODUKTETS SERIENUMMER. Hvor er det?

Ved henvendelse til Kundeservice er det vigtigt at opgive
produktets forkortelse og serienummer (16 tegn, der begynder
med tallet 3), der er opfert pé garantibeviset eller typeskiltet
inden i apparatet.

Pa denne made er det nemmere at undgad unedige
teknikerbesag og de dermed forbundne udgifter.

VYROBCE ODMITA JAKOUKOLIV ZODPOVEDNOST
ZA SKODY ZPUSOBENE NEDODRZENIM UVEDENYCH
UPOZORNENI.
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DANSK

GENERELLE OPLYSNINGER

Laes omhyggeligt indholdet af denne brugsanvisning, da
den giver vigtige oplysninger vedrerende sikkerheden
ved installering, brug og vedligeholdelse. Opbevar
brugsanvisningen til senere brug. Apparatet er udarbejdet til
at kunne fungere; udsugende (udledning af luft til eksterne
omgivelser Fig.1B), filtrerende (intern cirkulation af luft Fig.1A)
og med udvendig motor (Fig.1C).

OPLYSNINGER VEDR@RENDE SIKKERHED

1. Udvis forsigtighed hvis der samtidigt med emhaetten er en
varmekilde eller flamme i funktion, som er afhaengig af luften
i omgivelserne og forsynet med energi, der ikke er elektrisk,
eftersom emhaetten fjerner den luft fra omgivelserne, som
flammen eller varmekilden har brug for til forbraending. Det
negative tryk i lokalet ma ikke overstige 4 Pa (4x10-5 bar).
For sterst mulig sikkerhed, serg for en passende ventilation
af rummet. Hvad angar udsugningen til eksterne omgivelser
folg de geeldende normer.

For modellen tilsluttes el-nettet:
-Kontrollérinformationsetiketten (placeret indeni apparatet),
for at sikre, at spaendingen og styrken er i overensstemmelse
med el-nettet og at stikkontakterne er egnede. Hvis De er i
tvivl, konsultér en kvalificeret elektriker.

-Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes
med en ledning eller en sarlig samling fra fabrikanten eller
et autoriseret servicecenter.

-Tilslut forsyningsenheden ved hjeelp af et stik med en 3A
sikring eller til de to tofaseledninger, som er beskyttet af en
3Assikring.

2, Pas pa!

Inogle situationer kan elektriske apparater udgere en fare.
A)Undga at kontrollere filtrenes tilstand mens emhaetten
er i funktion.

B) Ror ikke ved peerer eller tilstodende omrader under eller
lige efter lengerevarende brug af belysningsanlaegget.
C)Det er ikke tilladt at tilberede madvarer for aben ild
under emhaetten.

D)Undga aben ild, da det kan beskadige filtrene og
medfore fare for brand.

E) Hold altid gje med maden under friturestegning for at
undga, at olien antaendes.

F) Traek stikket ud af stikkontakten, inden der foretages
vedligeholdelse.

G)Apparatet ma ikke bruges af barn eller af personer, der
ikke har de mentale eller fysiske egenskaber til korrekt
brug, uden overvagning.

H) Hold gje med bgrnene for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

1) Nar emhaetten anvendes samtidigt med apparater, der
bruger gas eller andre braendstoffer, skal rummet have
tilstraekkelig udluftning.

L) Hvis rengering ikke udfores i overensstemmelse med
anvisningerne, kan det medfore brandfare.

Dette apparat er udviklet i overensstemmelse med det
europaeiske direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr (WEEE). Ved at sikre sig, at dette produkt
bortskaffes pa korrekt vis, bidrager brugeren til at forhindre

eventuelle negative miljgmaessige og sundhedsmaessige
pavirkninger.

Symbolet pa produktet eller pa dokumentationen, der
folger med produktet, angiver, at produktet ikke skal
mmm behandles som husholdningsaffald, men at det skal
bortskaffes pa passende vis pa genbrugsstationer til elektriske
og elektroniske apparater. Apparatet skal bortskaffes i
overensstemmelse med de gezeldende regler for bortskaffelse
af affald. For yderligere oplysninger om handtering, genvinding
og genbrug af dette produkt, bedes man kontakte de lokale
myndigheder, teknisk forvaltning eller forretningen, hvor
produktet er kabt.

INSTRUKTION VED INSTALLERING

» Monteringen og udfgrelsen af de elektriske forbindelser,
skal udferes af specialiseret personale.

« Inden man gar frem med monteringen, skal man ifare sig
beskyttelseshandsker.

« Den elektriske forbindelse:

- Apparatet er udarbejdetiklasse I, derfor skal der ikke tilsluttes
et kabel til jordforbindelsen.

Man skal nemt kunne na ind til stikket efter installation af
apparatet.

Hvis apparatet er udstyret med ledning uden stik, skal
man ved tilkobling til stramforsyningen serge for, at der
mellem apparatet og stremforsyningen er installeret en
flerpolet afbryder med en dbning pa minimum 3mm mellem
kontakterne, som passer til belastningen og overholder de
gaeldende regler.

-Tilslutning til el-nettet skal udferes som falgende:

BRUN =L Fase

BLA = N Neutal.

« Minimums distancen mellem kogeoverfladen, malt fra
selve kogepladerne, og den nederste del af emhaetten, skal
vaere mindst 65 cm. Hvis der anvendes et forbindelsesror
bestaende af to eller flere dele, skal den gverste del placeres
udenpé den nederste. Tilslut ikke udledningen fra emhaetten
med et ror, hvori der cirkulerer varm luft eller som anvendes
til at udlede rag fra apparater, der ikke bruger elektrisk energi.
Inden man begynder monteringen fjernes filtret (Fig.5) for at
gore handteringen af apparatet lettere.

-1 de tilfeelde, hvor apparatet skal installeres i en udsugende
version, forberedes abningen til udledning af luft.

« Det anbefales at anvende en luftudsugningsslange med
samme diameter som luftudgangshullet. Hvis der anvendes en
mindre slange, kan det forringe produktets ydelse og medfere
oget stoj.

« Fastspaending til veeg:

Lav hullerne A, idet de anviste mal overholdes (Fig.2).
Fastspeend apparatet til vaeggen og ret ind, til det flugter med
ophaenget. Nar apparatet er i vater, spaendes emhaetten fast
ved hjeelp af de 2 skruer A (Fig.4).Til forskellige typer montering
anvendes skruer og rawlplugs, der passer til den bestemte type
mur (f.eks. jernbeton, gips osv.). Hvis skruer og rawlplugs felger
med apparatet, ber man sikre sig, at de egner sig til veeggen,
hvor emhaetten skal spaendes fast.
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« Fastspaending af de sammenskydelige pyntepaneler:
Indsaet El-tilslutningen i rillen pa panelet. Hvis apparatet skal
installeres som aftraeksemhaette eller med udvendig motor,
laves forst hul til udsugning af luften. Regulér bredden pa det
gverste panels ophaeng (Fig.3).

Spaend herefter ophaenget fast til loftet med skruerne A (Fig.3),
sa det er i vinkel med emhaetten, idet den anviste afstand til
loftet i Fig.2 overholdes. Forbind flangen C til udsugningshullet
ved hjeelp af et tilslutningsrer (Fig.4).

Indsaet det gverste panel i det nederste. Fastspaend det
nederste panel til emhatten med de medfelgende skruer B
(Fig.4), treek det @verste panel ud til ophaenget og spaend det
fast med skruerne B (Fig.3). Skal emhaetten laves om fra aftraek
til filtrering, anskaffes kulfiltre hos forhandleren, hvorefter
monteringsvejledningen folges.

« Filtrering:

Installér emhaetten og de to paneler som vist i kapitlet om
montering af aftraeksemhaette. Ved montering af filtret falges
de instruktioner, som folger med sattet. Hvis seettet ikke
folger med apparatet, kan det bestilles som tilbeher hos
forhandleren. Filtrene skal anbringes i indsugningsgruppen,
der sidder indvendigt i haetten, og nar disse befinder sig
centraltigruppen drejes de 90 grader indtil fastlasning (Fig.6).

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

« Det anbefales, at apparatet szettes i funktion, inden man
begynder tilberedningen af madvarer. Det anbefales, at lade
emhaetten kgre i 15 minutter efter endt tilberedning, sa al
mados suges ud. Korrekt funktion af emhaetten afhaenger af
en korrekt og jeevnlig vedligeholdelse. Man skal iscer veere
opmaerksom med at udskifte fedtfilteret og det aktive kulfilter.
« Fedtfilteret har til opgave at tilbageholde de fedtpartikler,
derfindesi luften. Filteret vil derfor blive tilstoppet med tiden,
alt efter hvor ofte emhaetten anvendes.

- For at forebygge faren for eventuelle brande skal fedtfilteret
mindst hver 2. maned vaskes i handen med flydende neutrale
ikke slibende rengaringsmidler eller i opvaskemaskine ved lav
temperatur og kort program.

- Hvis der anvendes akrylfiltre skal disse vaskes i handen med
et ikke-slibende, neutralt, flydende renggringsmiddel hver 2.
méned og udskiftes efter i gennemsnit 6 vaske.

- Efter nogle vaske kan der forekomme farvezendringer. Dette
giver ikke ret til at kraeve udskiftning af filtrene.

«De aktive kulfiltre renser luften, der genudledes i
omgivelserne, og tjener til at deempe ubehagelige lugte, som
dannes ved madtilberednin.

- De ikke-regenererende aktive kulfiltre skal udskiftes mindst
hver 4. maned. Matningen af det aktive kul afhaenger af den
mere eller mindre leengerevarende brug af emhaetten, af
hvilken slags mad der tilberedes og af regelmaessigheden af
rengeringen af fedftfilteret.

« Det er vigtigt, at fedtfiltrene og de regenererende aktive
kulfiltre er helt torre, inden de genmonteres.

« Emhaetten skal renggres jevnligt, bade indvendigt og
udvendigt, med en klud opveedet i denatureret alkohol
eller et neutralt, ikke slibende rengaringsmiddel.

« Lyset er beregnet til brug under tilberedning af mad og ikke
til generel oplysning af lokalet. Leengerevarende brug af lyset
vil reducere lyspaerernes gennemsnitlige levetid betydeligt.
« Pas pa: manglende udfersel af udskiftning og rengering af
filtrene medferer brandfare. Det anbefales derfor at overholde
de foreslaede instruktioner.

« Udskiftning af glodepaerer/halogenpaerer (Fig.7):
Der ma kun anvendes parer af samme type og med samme

watt-tal som dem, der er installeret pd apparatet.

*Betjening-senhed (Fig.8) mekaniske er fglgende
tegnforklaring geeldende:

A = tast for BELYSNING

B = tast for OFF

C = tast for FORSTE HASTIGHED

D= tast for ANDEN HASTIGHED

E= tast for TREDJE HASTIGHED.

KUNDESERVICE

Inden der rettes henvendelse til Kundeservice.

Hvis apparatet ikke fungerer, anbefales det at:

- Kontrollere, om stikket er sat rigtigt i stikkontakten.

Hvis det er umuligt at finde frem til arsagen til
funktionsforstyrrelsen: sluk for apparatet, undlad at pille ved
det, og ring til Kundeservice.

PRODUKTETS SERIENUMMER. Hvor er det?

Ved henvendelse til Kundeservice er det vigtigt at opgive
produktets forkortelse og serienummer (16 tegn, der begynder
med tallet 3), der er opfert pa garantibeviset eller typeskiltet
inden i apparatet.

P& denne made er det nemmere at undgd unedige
teknikerbesag og de dermed forbundne udgifter.

FABRIKANTEN FRALAGGER SIG ETHVERT ANSVAR FOR
SKADER FOBARSAGET AF MANGLENDE OVERHOLDELSE
AF OVENSTAENDE ADVARSLER.
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Ssuomi

YLEISTA

Lue ohjekirja huolellisesti, silld se siséltaa tarkeata tietoa
laitteen turvallisesta asennuksesta, kdytosta ja huollosta.
Sailytd ohjekirja tulevaa tarvetta varten. Laite on suunniteltu
toimimaan joko imevana versiona (ilman poisto ulos - Kuva1B),
suodattavana versiona (ilman kierratys sisélla - KuvalA) tai
ulkoisella moottorilla toimivana versiona (Kuva 1C).

TURVAOHIEITA

1. Erityistd huomiota tulee kiinnittaa siihen, ettei liesituuletin
ole kaytossa samanaikaisesti kuin tulipesa tai liesi, jotka
ovat riippuvaisia huoneilmasta ja jotka kayttavat jotain
muuta energianldhdettd kuin sahkoa. Liesituuletin poistaa
huonetilasta ilmaa, jota tulipesa tai liesi tarvitsevat
polttamiseen. Huonetilan negatiivinen ilmanpaine ei saa
ylittda 4Pa (4x10-5 bar). Huonetilat on siis tuuletettava
asianmukaisesti tuulettimen toiminnan varmistamiseksi.
Ulkoista poistoa koskien tulee noudattaa asianomaisessa
maassa voimassaolevia maarayksia.

Ennen kuin yhdistat mallin sakéverkkoon:

-Huomioi sen tunnuskilvessa (I6ytyy laitteen sisépuolelta)
olevat tiedot tarkistaen ettd virran jénnite ja voima vastaavat
verkostoa, ja ettd pistorasia on sopiva. Jos olet epavarma ota
yhteys patevaan sahkomieheen.

-Jos liiténtdjohto on vahingoittunut, se on vaihdettava laitteen
valmistajan tai timan teknisen huoltohenkiloston toimesta
uuteen liitosjohtoon tai sitd vastaavaan.

-Liita laite séhkonsyottoon pistokkeella, jossa on sulake (3
A), tai kaksivaiheisen jarjestelméan kahteen johtoon, jotka on
suojattu sulakkeella (3 A).

2. Varoitus!

Tietyissa tilanteissa sdhkolaitteet voivat aikaansaada
vaaratilanteen.

A)Ala tarkista suodattimien tilaa, kun liesituuletin on
toiminnassa.

B)Ala kosketa lamppuihin tai niiden ldhialueille
valaistuslaitteiston kdyton aikana tai valittomaésti sen
kayton jalkeen.

C) On kielletty liekittamasta ruokia liesituulettimen alla.
D)Vailta avotulta, koska ne vahingoittavat suodattimia ja
voivat aiheuttaa tulipaloja.

E) Tarkkaile jatkuvasti 6ljyssa paistettavia ruokia, jotta
kiehuva 6ljy ei syty tuleen.

F) Irrota pistoke pistorasiasta ennen huollon suorittamista.
G)Laitetta ei ole suunniteltu lasten tai vajaakykyisten
kéytettavaksi ilman valvontaa.

H) Valvo lapsia, jotta he eivat leiki laitteen kanssa.

1) Kun liesituuletinta kdytetdaan samanaikaisestilaitteiden
kanssa, jotka polttavat kaasua tai muita polttoaineita,
huolehdi tilojen riittdvasta ilmanvaihdosta.

L) Jos puhdistustoimenpiteitd ei suoriteta ohjeiden
mukaisesti, on olemassa tulipalovaara.

Tama laite on merkitty EU:n Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) -direktiivin 20002/96/EC mukaisesti.
Kayttaja osallistuu mahdollisten terveydelle ja ymparistolle
haitallisten seurausten ehkaisemiseen havittdessaan laitteen
asianmukaisella tavalla.

Laitteen pakkauksessa mukana oleviin asiakirjoihin
merkitty -merkki osoittaa ettei kyseinen laite kuulu
mmm talousjatteisiin, vaan se on varta vasten toimitettava
sahko- ja elektroniikkalaiteromun kerdyspisteeseen kierratysta
varten. Havita laite noudattamalla paikkakuntasi jatehuoltoa
koskevia saadoksia. Lisatietoja taman laitteen kerdyksestd,
kasittelysta ja kierratyksestd ota yhteys paikkakuntasi
jatehuoltoon, talousjatteiden kerdyspisteseen tai liikkeeseen
josta laite on hankittu.

ASENNUSOHJEET

« Asennus ja sahkoliitanta on suoritettava siihen patevan
erikoishenkildston toimesta.

«Kdyta suojakdsineitda ennen kuin aloitat
asennustoimenpiteiden suorittamisen.

« Sdhkdinen liitdnta:

-Laite on rakennettu Il-luokassa, eivatka kaapelit sen vuoksi
saa olla liitettyja maajohtoon.

Pistoke tulee olla helposti saavutettavissa laitteen asennuksen
jalkeen.

Mikali laite on varustettu johdolla ilman pistoketta, sen
liittdmiseksi sahkoverkkoon tulee laitteen ja verkon valiin
asentaa moninapainen virrankatkaisija, jossa kontaktien
minimivali on 3 mm ja joka on mitoitettu kuormituksen
mukaan ja joka on voimassa olevien maardysten mukainen.
-Liitdnnat sahkoverkkoon on tehtavé seuraavalla tavalla:
RUSKEA =L vaihe

SININEN = N neutraali.

« Keittopinnan kattilankannattimien ja hellakuvun
minimietdisyyden on oltava vdahintdan 65 cm. Mikali
joudutaan kayttamaan kaksi- tai useampiosaista liitosputkea,
on ylemman osan oltava alemman ulkopuolella. Poistoilmaa
ei saa johtaa kuumailmahormiin tai hormiin, jota kdytetaan
savun poistamiseen laitteista, jotka toimivat jollakin muulla
energianldhteelld kuin sahkolla. Ennen kuin alat koota laitetta,
irrota rasvasuodatin/-suodattimet (Kuva 5): ndin laitetta on
helpompi kasitella.

-Jos asennetaan imeva hellakupu on ensin tehtava
ilmanpoistoaukko.

« Suositellaan kdyttamaan ilmanpoistoputkea, jonka
halkaisija vastaa ilman ulostuloaukon mittoja. Pienentdvien
sovituskappaleiden kdytto voi alentaa tuotteen toimintatulosta
ja lisata meluisuutta.

« Kiinnittdminen seindan:

Poraa reidt A ilmoitettuja mittoja noudattaen (kuva 2). Kiinnita
laite seinddn ja aseta se vaakatasossa samaan linjaan kaappien
kanssa.

Saadettyasi kuvun oikeaan asentoon kiinnitd se paikalleen
kahdella ruuvilla A (kuva 4). Kayta asennukseen sellaisia
laajenevia ruuveja ja tappeja, jotka sopivat seindn tyyppiin
(esimerkiksi terdsbetoni, kipsilevy tms.).

Mikali ruuvit ja tapit on toimitettu tuotteen mukana, varmista
ettd ne soveltuvat siihen seindtyyppiin, johon kupu on
tarkoitus kiinnittaa.

« Koristeteleskooppiliitinten kiinnittaminen:
Varmista sahkovirran syotto koristeliittimen tilaan. Jos laitteesi
asennetaan imevdna tai ulkoista moottoria kdyttavana
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versiona, huolehdi, etta silla on ilmanpoistoaukko.

Saadd ylemman liittimen kannattimen leveys sopivaksi (kuva
3). Kiinnitd se tdman jélkeen ruuveja A (kuva 3) kadyttamalla
kattoon niin, ettd se on tuulettimesi kanssa linjassa. Noudata
kuvassa 2 osoitettua etdisyyttd katosta.

Liita liitosputken valitykselld laippa C ilmanpoistoaukkoon
(kuva 4).

Tyénnd ylempi liitin alemman liittimen sisaén. Kiinnita alempi
liitin kupuun kayttamalld laitteen mukana toimitettuja ruuveja
B (kuva 4), veda ylempaa liitintd ulos kannattimeen asti ja
kiinnita se ruuveilla B (kuva 3). Muuntaaksesi kuvun imevésta
mallista suodattavaksi malliksi pyyda jalleenmyyjaltémme
aktiivihiilisuodattimia ja seuraa asennusohjeita.

« Suodattava malli:

Asenna kupu ja kaksi liitintd, niin kuin imevan mallin asennusta
koskevassa kappaleessa on esitetty. Ohjeet suodattavan
liittimen asennusta varten I0ytyvét tarvikepakkauksesta.
Ellei tarvikepakkaus sisally laitepakettiisi,tilaa se
jalleenmyyijaltasi lisdlaitteena. Suodattimet asennetaan
tuulettimen sisapuolella olevaan imuryhmaan kiertden niita
90 astetta kunnes pidike naksahtaa (kuva 6).

KAYTTO JA HUOLTO-OHJEET

« Suositellaan kdynnistamaan laite ennen minka tahansa
ruuan kypsennyksen aloittamista. On suositeltavaa antaa
laitteen toimia vield 15 minuuttia kdyton jalkeen, jotta
ruoanvalmistuksesta aiheutuneet karyt saadaan kokonaan
pois huonetilasta. Liesituulettimen hyvéa toiminta riippuu
oikeasta ja saannollisesta huollosta; erityistd huomiota tulee
kiinnittaa rasvasuodattimeen ja aktiivihiilisuodattimeen.

« Rasvasuodattimen tehtdvdna on pidattaa ilmassa leijuvat
rasvahiukkaset ja siksi se on altis tukkeutumaan ajanjaksossa,
jonka pituus vaihtelee laitteen kdyton mukaan.
-Tulipalovaaran ennaltaehkdisemiseksi, pese
rasvasuodattimet kdsin vahintddn 2 kuukauden valein
neutraaleja ja hankaamattomia pesuaineita kayttamalla
tai astianpesukoneessa alhaisessa lampdtilassa ja lyhyella
pesuohjelmalla.

- Jos akryyli suodattimia kdytetaan, pese ne kasin 2 kuukauden
valein kdyttamalla nestemaisia hankaamattomia pesuaineita
ja vaihda ne keskiméaardin 6 pesukerran valein.

- Muutamien pesukertojen jélkeen voi syntya varinmuutoksia.
Tama ei oikeuta valituksen kautta osien mahdolliseen
vaihtoon.

« Aktiivihiilisuodattimia kdytetaan ilman puhdistamiseen,
joka palautetaan huoneeseen ja jonka tehtdvana on vahentaa
ruoanvalmistuksen aikana syntyvia epamiellyttavia hajuja.

- Ei regeneroituvat aktiivihiilisuodattimet tulee vaihtaa
korkeintaan 4 kuukauden valein. Aktiivihiilen kylldstyminen
riippuu laitteen kayttdajasta, ruoanvalmistustavasta ja
rasvasuodattimen puhdistustiheydesta.

«Ennen rasvasuodattimien ja regeneroitavien
aktiivihiilisuodattimien asentamista on tarkeaa, etta ne
ovat kuivuneet kunnolla.

« Puhdista liesituuletin sddnnéllisesti seka sisalta etta
ulkoa kdyttden riepua, joka on kostutettu denaturoidulla
alkoholilla tai nestemdisilla neutraaleilla ei-hankaavilla
pesuaineilla.

« Valaistuslaitteisto on suunniteltu kdytettavaksi ruokien
kypsennyksen aikana eika pitkaaikaiseen ympaériston yleiseen
valaisuun. Valaistuksen pitkdaikainen kaytté vahentda
huomattavasti lamppujen keskimaaradistd kayttoikaa.

« Varoitus: liesituulettimen puhdistukseen ja vaihtoon
sekd suodattimien puhdistukseen kuuluvien ohjeiden
noudattamatta jattdminen aiheuttaa tulipalovaaran. Nain ollen

suositellaan annettujen ohjeiden noudattamista.

» Hehkulamppujen/halogeenilamppujen vaihtaminen
(Kuva 7):

Kéyta vain laitteeseen asennettujen kaltaisia ja wattiluvultaan
samoja lamppuja.

« Ohjaimet (Kuva 8) mekaaniset:
A = Valaistuksen painike

B =OFF

C = Ensimmadisen nopeuden painike
D =Toisen nopeuden painike

E = Kolmannen nopeuden painike.

ASIAKASPALVELU

Ennen kuin otat yhteytta tekniseen asiakaspalveluun.
Tuotteen toimintahdirion esiintyessa suosittelemme
tarkistamaan seuraavat seikat:

- Tarkista johdon asianmukainen liitanté pistorasiaan.

Jos toimintahdirion syy ei tastd huolimatta selvid: Sammuta
laite, ala yritd korjata sitad vaan ota yhteys asiakaspalveluun.

TUOTTEEN TUNNUS. Mista se Ioytyy?

On tarkeda ilmoittaa asiakaspalvelulle tuotteen tunnus
ja numero (16 merkkia, jotka alkavat numerolla 3), jotka
|6ytyvat vakuutustodistuksesta tai tai laitteen sisalld olevasta
arvokilvesta.

Nain véltetaan teknisen henkilokunnan tarpeeton siirtyminen
paikasta toiseen ja siihen liittyvat kulut.

LAITTEEN VALMISTAJA EI OLEVASTUUSSA VAHINGOISTA,
JOTKA OVAT AIHEUTUNEET YLLAMAINITTUJEN OHJEIDEN
LAIMINLYONNISTA.
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EAAHNIKA

TENIKA

Al0BAOCTE TPOOEKTIKA TO TEPIEXOUEVO TWV 0dNYLWV, S10TL
TIOPEXEL ONUAVTIKEG UTTOSEIEEIG TTOU aPOPOUV TNV aoPANEI
NG EYKATACTAONG TNG XPNONG KAl NG ouvtripnong. ®Uuld&te o
@UANASI0 Yia evEeXOEVEG CUMPBOUAEG. H ouokeur oxeSIA0TNKE
yla xprion o€ ékdoan amoppdenong (ekkévwon agpa mpog
10 §WTEPIKO - EIK.1B), 81nOnong (avakukAwon aépa oTo
£0WTEPIKOS - EIk.TA) 1y pe e§wtepikd kivntrpa (Ek.1C).

YMNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ

1.Mpoocoxn o€ mepimTwon mou A&lToupyouv TauTéxpova
aAmopPPOPNTAPAG ATTOPPOPNONG KAl KAUCTAPAG i Mid
eoTia mou e§aptolvTal amd Tov aépa Tou MEPIBANOVTOG
Kal Tpo@odotouvTal amd evépyeta Oxl NAEKTPIKH S1OTL O
ATOPPOPNTAPAC ATTOPPOPOVTAG APAlPE amd To TePIBEN OV
TOV 0épa TToU €XOLV AVAYKN Yia TNV KaUon O KauoTApag i
n eotia. H apvntikn mieon oto xwpo Sev mpémel va Eemepvd
Ta 4PA (4x10-5bar). Na oiyoupn ac@alég Aertoupyia Tou
anmoppoPNTHPA, OPeileTal Va UTIAPXKEL KATAAANAOG AEPICHOG
oT1o XWwpo. Na Tnv e§WTEPIKN EKKEVWON akoAouBNnoe Tig
10XUOVTEG TIPOSIAYPAPEC TN XWPAC.

Mpiv ouvdéoeTe TO HOVTENO 0TO NAEKTPIKO SikTvO:
-ENéy&te TNV mvakida oTtotxgiwv (mou BPioKETAL 0TO EOWTEPIKO
TNG CUOKEUNG) Yia va BeBaiwBeite TI n Taon Kat n 1ox0E NG
OUOKEUNG AVTIOTOLXOUV OTO NAEKTPIKO 0ag SiKlo KaBwG Kat yia
NV KAataAMANASTNTA Tou NAEKTPIKOU BUOUATOG. Z€ TTEPITTWON
SUOKOMWV ETMKOIVWVAOTE PE Evav EISIKEVUEVO NAEKTPOAGYO.
-Av 10 KaAWS10 TpoYodoaoiag gival Xahaopévo, TPEMEL va
avTtikataotadei and éva kahwdio i éva €181k6 ocvoTNUA,
S100£0110 0T TOV KATAOKEVATTH 1) TNV UTTNPEC{A TOU TEXVIKAG
umoOTAPIENG.

-Yuvdéote Tn S1dtagn otnv TpoPodocia Péow eVOC
Boouatog pe acedieia 3A 1) ota SVo KaAwSLA Tou SIYACIKOV
TIPOOTATEUOHEVA ATTO Mia ao@dAela 3A.

2.MPOXOXH!

T € OPICPEVEG TEPIOTATELG Ol NAEKTPIKEG GUOKEVEG UTTOPEL
va amoteAouv Kivéuvo.

A)Mnv gAéyxeTe TNV KATACTAGH TWV QiIATpWV 600 O
amoppo@nTPAG Eival og AeToupyia.

B) Mnv ayyilete Tig AUXViEG I} TIC YEITOVIKEG TEPIOXEG KATA I}
AMECWG PETA TNV TTAPATETAREVN XPHON TNG EYKATAGTAONG
PWTIoHOU.

C) AmayopeUETAL VA HAYEIPEVETE TPOPIHA OF PAOYA KATW
anoé Tov anoppoPntripa.

D)Ano@eUyete EAeVBEPEC PAGYEG S10TI MPOKaANOUV {npa
oTa QiATpa Kal UITOPoUV Va TIPOKAAECOUV TIUPKAYIEG.

E) Na Siatnpeite GuveXWG UTTO £AEYXO TO TNYAVIGHA TWV
TPOPINWV Yia va PN TTAPEL WTIA TO KAUTO Addt.

F) Amoouvdéate To BUoHa amé TRV NAEKTPIKNA mpila mpwv
TIPOXWPICETE GTN GUVTHPENON.

G)H ouokeun dev mpoopiletal yia va xpnotponolsitat and
Maidid 1) Gropa avikava xwpig emriipnon.

H) Na emtnpeite Ta maidia yia va giote BéBatot 611 Sev
mai{ouv pE TN GUOKEUR.

1) ‘'Otav o amoppo@nTRPAG XPNCIHOTIOIEITAI TAUTOXPOVA HE
GUOKEVEC IOV KAiVE aépio 1} AAAa KaUGIHa, 0 XWPOG TTPETEL
va agpileTal S£6vTwG.

L) Av o1 epyacieg KaBapiopov §gv eKTEAOUVTAL CUHPWVA
HE TIG 08nyieg, umapyet Kivduvog va mpokAnOsi mupkayia.

H ouokeun auth ival Xapaktnplopévn cUPPWva HE TNV
Eupwmaikr O8nyia 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). O xpriotng pe To va S1aBétel To mpoiov
auTtd WG amOPPIPUA HE ToV eVEESEIYHEVO TPOTIO CUHBANEL
OTNV Amo@LYN APVNTIKWY CUVETTEIWV Yia TO TIEPIBANOV Kal
™V vyeia.

To oUuPBoANo OTO TMPOIGY 1| OTNV TEKUNPIWGN TTOU TO
\ﬁ ouvodevel Seixvel 6T To TPOIGV autd Sev TPEMEL va
m QVTIPETWTTI(ETAL WG ATTOPPIUMA OIKIAKO MG TIpETEL Va
mapadivetal oe KATAANAA onpeia cUAOYAS yia TNV
AVAKUKAWON NAEKTPIKWVY Kal NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV.
Al1aB€0TE TO WG ATTOPPIPHPA TNPWVTAG TOUG KATA TOTTOUG
KavoviopoUg yia tn S1a6eon Twv amopptpdtwy. NMa mepartépw
TANPOYOPIEG Yla TN HETAXEIPION, TNV AVAKTNON Kal TNV
avaKUKAWON TOU TIPOIOVTOG AUTOU, EMIKOIVWVAOTE UE TO
apUOSIO TOTIIKO YPAPEiO, TNV UTTNPECIA GUANOYKG OLKIOKWV
AMOPPIUHATWY A TO KATACTNHA armd TO oToio ayopdoate To
TPOI6V auTo.

OAHTIEXZ ETKATAZTAZHX

« O1 S1adikacieg TomoBETnong Kat NAEKTPIKIG oUvEeong
TIPETEL VA YivovTal and E181KEVHEVO TIPOCWITIKG.
*XPNOIHOMOINOTE MPOOCTATEVUTIKA YAvTia TPV
TIPOXWPIOETE OTIC EPYATIEG CUVAPHOAGYNONG

« HAektpIkn oOvdeon:

-H ovokeury avrikel oto TuTo Il, Tou onuaivel Twg Kavéva
KaAwdio Sev mpémel va cuvebei pe tnv yeiwon.

To Buopa mpémel va gival e0KOAa TTPOOPRACIHO METE TNV
£YKATAOTAON TNG CUCKEUNG.

STV mePIMTwon mou n ouokeur| S1aB£tel KaAwdio xwpic fuopa,
yla va To ouvdéoeTe 0To NAeKTPIKS SikTuo gival avaykaio va
pecolapei HETAEY TNG CUOKEUNG KAl TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU
£va TAVITOAIKOG S10KOTITNG UE EAGXIOTO dvolypa HETASY Twv
EMAPWV 3Mm, EMAPKNG Y1 TO POPTIO KAl CUHPWVOG HE TOUG
10XVOVTEG KAVOVIOHOUG.

-H olvéeon oto Siktuo Ba mpémel va yivel we /G

KAOE: ypappn L

MIMAE: N oudétepn ypaupn.

« H eAdylotn anmootacn amod TV em@avela oTipiEng Twv
OUOKEUWV HOYEIPEPATOC OTIG E0TIEC KAl TO XAUNAOTEPO
TUAMA TOU amoppo@nTipa TG Koulivag mpémel va gival ion
UE TOUAAXIOTOV 65 cm. X TEPIMTWON TOU Xpnaolponolnbei
owAfvag ovvdeong to omoio amoteleital amd Svo n
TEPLOCOTEPA KOPUATIA, Ba mpémel TO mMAvVw péPOG va
TEPAOTE] TAVW Ao To KATW PEPOG. € Kapia mepinmtwaon dev
TEMEL 0 OWAVAG amoppdPnong va ouvoebei pe cwhva,
0 0TT0{0G XPNOIHOTIOIEITE Yl EKKEVWON KATTVOU CUOKEUWV
mou Tpo@odotouvTal amd evépyela Ot NAeKTPIKN. Mptv
TPOXWPNOETE OTIC SlEpyacie¢ ouvappoloynong, yia
EUKOAGTEPO XEIPIOHUO TNG CUOKEUNG AOCUVSEEDTE TO PIATPO/-a
ouykpatnong Amapwv (Eik.5).

- TNV MEPIMTWON GUVAPHOAOYNONG TNG CUCKEUNRG OTNV
£€kdoon yla amoppd@non TomobeTAOTE TNV O £§aywynq
aépa.

eYuvioTdtal n XpAon evog cwAnva ekkEvwong aépa
{dlag Stapétpou pe to otoplo €§6dou aépa. H xprion
TIPOCAPHOCTIKOU Ba UImOopPoUsE va UEIWOEL TIG EMSOOELC TOU
TIPOIOVTOG Kalt va av€noel Tn BopuPotnta.
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« ZTEPEWON OE TOIXO:

AvO0i&Te TIG OTTéG A TNPWVTAG TIG UTTOSEIKVUOUEVEG ATTOOTATEL
(EIK.2). ZTEPEWOTE TN CUCKELH OTOV TOiXO Kal eVBLYpPApMioTE
) o€ op{évTia Béon pe Ta pagla. Me to mépag tng puOUIoNG
OTEPEWOTE TOV ATTOPPOPNTHPA OPIOTIKA HE TIG 2 BideC A (Eik.4).
la 116 S1dpopeg cuvappoloyRoEl; xpnotpomoloTe Bideg kat
oumag S1a0TOAG KATAANAA yia Tov TUTTO Tou Toixou (T.X.
UTTETOV apUE, YOYO, KATT). TNV mepintwon mou ot Bideg Kat
Ta oUTIAG 0ag TTAPEXOVTAL LE TO TIPOioV Befaiwbeite 6Tt givat
KAT@AANAa yla Tov TUTTO ToU ToiXou aTov omoio Ba otepewbei
0 amopPPOPNTAPAG.

« ZTEPEWOT TWV SIAKOGHNTIKWV TNAEGKOTIKWV POKOP:
MpPoeTOIUACTE TNV NAEKTPIKN TPOPoSoaia evidg Tou dykou
Tou S1OKOOUNTIKOU pakdp. AV N CUOKEUH 0a¢ £yKATAOTADEI
o€ €kdoon amoppoPnong r o€ €KSoon pe EEWTEPIKO HOTEP,
TIPOETOIUACTE TNV oM eKKévwong aépa. Pubuiote to
mAATog Tou emavw Bpayiova otptEng (Eik.3). AkoAovBwg
OTEPEWOTE TOV OTNV 0POP £TCL TTOU va gival o€ guBeia pe
TOV amoppoPnTApPa oag He Ti§ Bideg A (Eik.3) Kat TNPWVTAG
TV anootacn amd TNV opo@r Tmou UTTOSEIKVUETAL OTNV
Eik.2. TuvbéoTe, péow evog owhrva éva ouvSeTIKO OwAva,
™ @Aavtla C otnv omh ekkévwong aépa (Eik.4). Elodyete To
EMAVW PAKOP OTO ECWTEPIKO TOU KATW PAKSOP. ZTEPEWOTE TO
KATW PAKOP OTOV AMOPPOPNTHPA XPNOIUOTIOIWVTAG TIG Bideg
B mou oag mapéxovtat (Eik.4), Tpafriéte to endvw pakodp
HéxpLTn paPdo kat oTeEPEWOTE To HE TIG Bideg B (Eik.3). Na va
UETATPEPETE TOV AMOPPOPNTAPA Ao €KS0on amoppdPnong
oe ékdoon d1nOnong, {nToTte amd Tov HETAMWANTH 0ag
Ta QiATpa gvepyol avBpaka Kat akohouBnoTe TG odnyieg
ouvappoAdynong.

« Ekdoaon 8inBnong:

Eykataotiote Tov amoppo@ntiipa kat Ta §Uo pakdp
OMWG UTTOSEIKVUETAL OTNV TTAPAYPAPO TTOU APOPd TN
ouvappoAdynaon Tou amoppoenThpa otnv ékdoon
amoppoenong. Na t cuvappoldynon tou pakop dindnong
avatpé€Te oI 0dnyieg Mou TEPIéXOvVTal OTO KIT. AV TO KIT
Sev 0ag mapéxeTal, mapayyeileTé TO OTOV PHETATTWANTH
oag wg afeoovdp.Ta @iktpa Oa mpémel va epappolovtal
otnV opdda amoppdPNoNG ou BPICKETAL OTO ECWTEPIKO
TOU AMoPPOPNTAPA TOTOBETWVTAC TA OTO KEVTPO TOU
amopPOPNTHPA Kal TIEPICTPEPOVTAG Ta KaTd 90 poipEg £wg
T0 KAK TOu oTapatiuatog (EK.6).

XPHZH KAI ZYNTHPHZH

«JuvioTdtal va BéteTe o€ AelToupyia TN CUOKEUR TPV
TIPOXWPNOETE OTO PAYEIPEUA KATIOIOU TPOPI{HOUL. ZUCTHVETAL
VA AQRVETE T CUOKEUN va AelToupyei yia 15 Aemtd agou
TENEIWOETE TO HAYEIPEUA TWV TPOPIHWY, Yia AR PN EKKEVWON
Tou HoAucpévou aépa. H KaAr Aettoupyia Tou amoppo@nTripa
e€aptdtal amd TN owOoTH Kal ouvexr ouvtripnon. ISaitepn
mpoocoyn mpémnel va §o0&i 6To @iNTpo cuykpdTtnong Aimoug Kat
oTo @ikTpo evepyouL dvBpaka.

« To @ikTpo oLYKPATNONG NITTOUG €XEL WG OKOTIO TN CUYKPATNON
TWV AITOPWV CWHATIS{WV TTOU AlwPOUVTAL GTOV AéPA, CUVETTWG
UTTOKELTAL OE EUPPAEN O€ XPOVIKA SIa0THHATA TTOU TIOIKIAOUV
avdhoya e TN Xprion TNG OUOKEVAG.

- Mpokelpévou va amo@euxBei KOs Kivouvog TupKayldg,
TO AVWTEPO KABE 2 PNVEG, €ival amapaitnto va TAEVETE Ta
@IANTpa avTiypdoou o0To XEPL, XPNOIUOTIOIVTAG PEVOTA
0USETEPA AMTOPPUTAVTIKG, 1} O€ TTAUVTHPLA TIATWY OE XAUNAEG
OeppoKpasieg Kal 08 GUVTOUEG TTAUCELG.

- Y& MEPIMTWON TIOU XPNOIUOTIOLEITE AKPINIKA QIATPA KATA TOU
YPACOU, va Ta TTAEVETE OTO XEPLKABE 2 UAVEG XPNOIOTTOLVTAG
oubétepa pn SlaBpwTikd vypd KaBaAPLOTIKA Kal va ta

AVTIKOTAOTE(TE KATA péoo 6po KABe 6 mMuaoipata.

- Metd amo pepIkEC MAVOELG, pumopei va SlamoTtwOolv
AANOIWOELG TOU XPWHATOG. TO yeyovag auTo Sev amoTelei Aoyo
SlapapTupiag yla TUXOV avTIKATAOTACH TOUG.

«Ta evepyd @iktpa dvBpaka xpnotgomolovvtal yla Tov
KaBaPIOHO TOU aéPa TTOU AVAKUKAWVETAL 0TO TTEPIBANAOV
Kal €€l TN AelToupyia va PEWVEL TIG SUCAPEDTEG OOUEG TTOU
TPOKAAOUVTAL ATTO TO HAYEIPEHA.

-Ta pn avavewoipa evepyd @iktpa avBpaka mpémel va
avtikaBiotavtal KABe 4 prveg To avwTePo. O KOPESHUOG TOU
gvepyou avBpaka egaptdatal mepimou amd tn SiapKela Xpriong
TNG OUOKEUNG, Ao Tov TUTTO TG Koudivag Kat armod Tn cuxvotnTa
UE TNV omoia yivetal o kaBaplopdg Tou IATpou avtlypdcou.
« Mpiv emavatomoBeTHoeTE TA PIATPA AVTIYpACOUL Kat Ta
EVEPYA avavewoipa @iltpa avOpaka mpooigte avtd va
€XOUV OTEYVWOEL KAAA.

* Na kaBapilete ouxva Tov amoppoPNTRPA, ECWTEPIKA
Kal e§WTEPLIKA, Xpnolpomolwvrag éva Bpeypévo
Tavi HE HETOVCIWHEVO OIVOTIVEUHA 1) VYPd oudétepa
ATMOPPUTAVTIKA PN amo§UoTIKA.

« Heykataotaon gwTtiopoU oxeSIA0TNKE Yla va XpNOIHOTTOLETaL
KATA TO HayEipepa Kat OX1 yia YEVIKO TTOPATETAPEVO QWTIOUO
TOU XWPOU. H mapatetapévn Xprion Tou @WTICHOU HEIWVEL
ONUAVTIKA TN HEoN SIAPKELA TWV AUXVIWV.

«Mpogoxn: H pn Tipnon Twv mposidomoijoewv yia Tnv
KaBaploTNTA TOU AMOPPOPNTHPA KAl TNV AVTIKATACTAON Kal
KaBapIopO TWV GINTPWV UIMOPE va TIPOKANETEL TTUPKAYIA. Zag
OUVIOTOUHE KATA CUVETIELD VA AKOAOUBEITE TIPOOEKTIKA TIG
odnyieg mou mpoteivovral.

« AVTIKATAOTACT) TWV AQUITTI pWV TUPAKTWOEWG/aAoyovou
(Ewk.7):

Xpnotpomoleite pdvo Aaumtipeg Tou idtouv TUTOU Kal
IKAVOTNTA amoppd@nong NAEKTPIKAG 1OXUOG EYKATESTNHEVA
OTn CUOKEUN.

« EvtoAgg (Eik.8) Mnxavikot:

A =mAnktpo OQTIZMOY

B = mAnktpo OOO® TAXYTHTA

C =mAnktpo NPQTH TAXYTHTA
D = mAnktpo AEYTEPH TAXYTHTA
E = mAnktpo TPITH TAXYTHTA.

YMHPEZIA YIOXTHPIZHZ MEAATQN

Mpwv kaAéoeTe TNV LUMNPEGIA TEXVIKNG UTTOOTAPIENG.

e mepintwon pn Aettoupyiag tou mpoidvtog oag
OupBoUAEVOLUE Va:

- ENéy&eTe TNV Ko el0aywyr} Tou BUCHATOC OTNV NAEKTPIKN
npica.

TNV mepimTwon mou Sev SIAMOTWOETE TO AiTIo SUCAEITOVPYIAG:
3BAOTE TN OUOKEUR PNV TNV MapaPlalete Kal KAAEOTE TNV
Yrmpeaia Texvikng Ymootipiéng.

APIOMOX MHTPQOY MPOIONTOX. Mou Bpioketau?

Eival onpavTiko va yvwoTOTOIOETE O0TNV YTinpeoia
Yroothpt§ng Tov KWIKO TOU TTPOTOVTOG Kal Tov aplouo
unTpWou (16 xapaktripeg mou apxifouv pe o Yneio 3) mou
BpiokeTal 0TO MOTOMOINTIKO €yyUNong i oTnVv mvakida
UNTPWOU TToU BPIOKETAL OTO ECWTEPIKS TNG CUOKEVAG,.

Me tov Tpomo autdv Ba pumopéoete va cUUPBANETE
OTNV amo@uyr ACKOTIWV HETAKIVACEWY TOU TEXVIKOU,
£€OIKOVOPWVTAG KUPIWG TA OXETIKA KOOTN.

AEN ANAANAMBANOYME EYOYNEZ A TYXQN ZHMIEZ
NOoY NMPOKAANOYNTAI AMMO THN MH THPHZIH TQN
ZYMBOYAQN MOY MPOANAGEPOHKAN.
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ALTALANOS TUDNIVALOK

Kérjik, figyelmesen olvassa el utmutaténkat, mert
fontos tudnivaldkat tartalmaz a készulék felszerelésére,
hasznélatara és karbantartasara vonatkozéan. Orizze meg,
mert a késébbiekben is sziiksége lehet ra. A berendezést ugy
tervezték, hogy elszivassal (a levegének a szabadba t6rténd
kivezetésével - 1B.ébra), szlirével (a levegé visszavezetésével -
1A.ébra), vagy kiilsé motorral (1C.abra) is hasznalhato.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

1.Figyeljink arra, hogyha nem villannyal mikodé és
ugyanannak a helyiségnek a légterét hasznalé elszivo, kalyha
vagy tlizhely m(ikodik egyszerre, akkor az elszivé esetleg
kivonja a kdlyha vagy a tlizhely égéséhez sziikséges levegét.
A helyiség negativ nyomasa 4 PA-nal nem lehet nagyobb (4x10
“bar). A biztonsdgos m(ikodés érdekében gondoskodjunk a
helyiség megfelel6 levegéellatasarol. A szennyezett levegd
klsé térbe valo elvezetésekor tartsuk be az ide vonatkozd
el6irasokat.

Miel6tt bekotné a modellt az elektromos halézatba:
-Ellendrizze a (a készilék belsejében taldlhatd) mdszaki
adatokat tartalmazé téblat, és gy6z6djon meg arrdl, hogy az
elektromos haldzat fesziltsége és teljesitménye megfelel-e
a feltlintetett adatoknak, valamint, hogy a csatlakozd
megfelelé-e. Amennyiben kételyei merilnek fel, forduljon
szakképzett villanyszerel6hoz.

-Ha a tapkabel megsérilt, ki kell cserélni egy masik
kabelre, vagy a gyarténdl vagy annak szervizkdzpontjaban
beszerezhetd specidlis egységre.

-3A-s biztositékkal ellatott csatlakozédugoval kdsse be a
hélézatba az egységet, vagy csatlakoztassa 3A-s biztositékkal
védett kétfazisu kabel két eréhez.

2. FIGYELEM!

Bizonyos esetekben az elektromos késziilékek veszélyt
jelenthetnek.

A)Az elszivé miikodése kdzben ne ellendrizze a sziir6k
allapotat.

B)A késziilék vilagitasanak hosszan tarté hasznalata
kozben vagy kozvetleniil azt kovetéen ne érjen azizzékhoz
vagy a mellettiik Iévé feliiletekhez.

C) Az elszivé alatt tilos nyilt langon siitni.

D)Ne hasznaljon nyilt langot, mert az tonkreteheti a
sziirdket és tiizet okozhat.

E) Tartsa folyamatosan szem el6tt a siitést, nehogy a forré
olaj meggyulladjon.

F) A karbantartasi miiveletek el6tt huizza ki a konnektort
a dugodbol.

G)A késziilék nem gyerekek vagy feliigyelet nélkil
hagyott, miikodtetésre alkalmatlan személyek altali
hasznalatra lett tervezve.

H) Vigyazzon a gyerekekre, hogy nehogy jatsszanak a
késziilékkel.

1) Amennyiben az elszivot gazzal vagy mas éghetd
anyaggal miikodé késziilékkel egyiitt hasznalja, a
helyiségnek megfelel6 szell6zéssel kell rendelkeznie.
L)Amennyiben a tisztitasi milveleteket nem az
utasitasoknak megfeleléen végzi el, fennall a veszélye
annak, hogy a késziilék kigyullad.

R D)

A készulék megfelel az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairél (WEEE) sz6l6 2002/96/EK
eurdpai unios irdnyelvnek. Gondoskodjon a termék megfeleld
kezelésérdl, annak mikodésbél torténd kivonasa utan, a
felhasznalé hozzajarul a kornyezetre és az egészségre vald
karos hatasok megelézéséhez.

Aterméken vagy a mellékelt dokumentécion feltlintetett
jelolés azt jelzi, hogy a termék nem kezelhet6 haztartasi
mmm hulladékként, hanem a megfelelé begytijté allomasra
kell vinni az elektromos és elektronikus berendezések
Ujrahasznositasa érdekében.Késziilékétdl a hulladékkezelésre
vonatkozd helyi eléirdsoknak megfeleléen véljon meg. A
termékkel kezelésével, 6sszegy(ijtésével és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos tovabbi informaciokért forduljon a megfeleld helyi
irodahoz, a haztartasi hulladékokat begyijté szolgalathoz,
vagy ahhoz az lizlethez, ahol a késziiléket megvasarolta.

FELSZERELESI UTASITASOK

» Abeszerelést és azelektromos bekotést csak szakemberek
végezhetik el.

« Vegyék fel a védokesztyiiket az 6
elkezdése eldtt.

elési miiveletek

« Elektromos bekotés:

- A termék kéteres kédbellel készlilt, vigydzzunk, hogy az egyik
huzalt se kossiik a foldvezetékbe.

A dugodnak a készllék felszerelését kdvetéen is konnyen
megkdzelithetének kell maradnia.

Abban az esetben, ha a késziilék dugo nélkiili tapkabellel van
ellatva, az elektromos hélézatba valo bekotéshez a késziilék
és a hélozat kozé be kell iktatni egy, a terhelésre szabott és
az érvényes szabvanynak megfelel univerzalis megszakitét,
melynek érintkezdi kozott legaldbb 3 mm tavolsagnak kell
lennie.

-A hélozatra valé bekotésnél vegylk figyelembe a huzalok
szinét:

BARNA = L fazis

KEK = N nullafézis.

« A fé6z6lap f6zéshez hasznalt edényeket tarté felllete
és a konyhai elszivo alsé része kozott minimum 65 cm
tavolsagnak kell lennie. Ha két vagy tobb elvezeté csovet
kell 6sszeszerelntink, akkor az alsé csovet illessziik a felsé
belsejébe. Az elszivd csovét ne vezessiik olyan kéménybe,
amelyben meleg levegé aramlik, vagy amely nem villannyal
mUikédé berendezés égéstermékét vezeti el. A szerelés
megkonnyitéséhez az 6sszeszerelés megkezdése el6tt
tavolitsuk el a zsirsztirét/zsirsz(iréket (5.abra).

- Amennyiben a késziiléket konyhai szagelszivoként szereli fel,
gondoskodjon kéménynyilasrol.

« Tandcsos a levegbékimeneti csé atmérdjével megegyezd
atmérdju levegbelvezetd csovet hasznalni. Az
atmérécsokkentés csokkenti a termék teljesitményét, és
noveli a zajossagat.

« Fali rogzités:

A megjeldlt magassagok betartasaval készitsiik el az A
furatokat (2.abra). Rogzitsiik a berendezést a falra, az
akasztdkkal allitsuk vizszintbe.

A beszabalyozast kovetéen rogzitsiik véglegesen a kiirtét a 2
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A jel( csavarral (4.abra).

A felszereléshez a fal fajtdjanak (pl. vasbeton, gipszkarton,
stb.) megfelel6 csavarokat és szélesedé tipliket hasznaljunk.
Amennyiben a kirtével egyutt leszallitasra keriilnek a
csavarok és a tiplik is, ellenérizzik, hogy azok megfelelnek-e
a faltipusnak, ahova a kirtét régziteni kell.

« A teleszkopikus diszitéelemek rogzitése:

A diszité elem altal takart térben alakitsuk ki a tapfeszultség
bekotését. Amennyiben a berendezést elszivéval, vagy kiilsé
motorral szerelik, gondoskodni kell a levegé elvezetéshez
szlikséges nyilasrol.

Allitsuk be a fels6 elemet aldtdamaszté bilincs szélességét
(3.dbra). Az A csavarokkal (3.abra) a mennyezettél valé tavolsag
(lasd 2. dbra) tartasaval rogzitsiik a mennyezetre Ugy, hogy a
kiirté tengelyében legyen. Csatlakozo csé segitségével kdssiuk
be a Iégelvezeté nyilas C peremét (4.4bra).

A felsé csatlakoz6 elemet illessziik bele az alséba. A
berendezéssel leszallitott B csavarokkal (4.abra) rogzitsiik az
also csatlakozo elemet a kiirtéhoz, a felsé csatlakozé elemet
huzzuk ki a bilincsig, majd a B csavarokkal rogzitstik (3.4bra).
Az elszivoval szerelt kiirté szlirésre valo atalakitasahoz a
viszontelad6tol meg kell rendelni az aktiv szenes sziiréket, és
a szerelési Utmutaté szerint be kell azokat szerelni.

« Szlirés valtozat:

Az elszivoval szerelt kiirté szerelési utasitasait tartalmazoé
fejezetben megadott mddon szereljiik fel a kirtét és a két
csatlakozo elemet. A sz(iré beszerelését a készlettel egyiitt
4tadott utasitasok szerint végezziik. Amennyiben a készletet
nem szallitottdk le a berendezéssel egydtt, tartozékként
rendeljék meg a viszontelado6tol. A sz(iré felszereléséhez a
szagelszivo belsejében levé elszivé blokkra helyezze a sz(irét
kozépre és forditsa el 90°-kal, amig nem kattan (6.abra).

HASZNALAT ES KARBANTARTAS

« Miel6tt barmilyen étel f6zésébe belekezdene, tanacsos
bekapcsolni a késziiléket. A szennyezett levegé teljes
kiszell6ztetése érdekében a fézés végét kdvetden ajanlatos
még 15 percig bekapcsolva hagyni az elszivot. Az elszivd
tokéletes miikodtetése megfeleld és folyamatos karbantartast
igényel. Kiilonos figyelmet kell forditani a zsir- és az aktiv
szénsz(irdre.

« A zsirsziiré megkoti a levegében 1évé zsirszemcséket, melyek
a hasznalattol fliggéen idével eltomitik a késziiléket.

- Egy esetleges tlizveszély megelézése érdekében legfeljebb
kéthavonta mossa el kézzel a zsirszlir6ket. Hasznéljon
semleges folyékony mosészereket, vagy mossa el a zsirsz(irét
alacsony hémérsékleten mosogatégépben rovid programon.
Ne hasznaljon surolészert.

- Akril zsirsz(ir6k hasznalata esetén, mossa el kézzel a sz(irét
kéthavonta semleges hatasi mosdszerrel. He hasznéljon
suroloszereket. Cserélje ki a sztir6t a 6. mosast kovetéen.

- Néhdny mosas utan a zsirsz(ré szine megvaltozhat. Ez nem
szolgaltat alapot reklaméciora, és a szlir6 esetleges cseréjére.
« Aktiv szénszlirdk feladata, hogy megtisztitsak a kornyezetbe
visszaaramoltatott levegét, és csokkentsék a fézés soran
keletkez6 kellemetlen szagokat.

- Anem regeneralhaté aktiv szénsztiréket legfeljebb 4 havonta
cserélni kell. Az aktiv szén telitédését befolyasold tényezok:
a készulék hasznalatanak idétartama, f6zési szokasok és a
zsirszUré tisztitdsdnak gyakorisdga.

« A zsirszlirok és a regeneralhaté aktiv szénsziir6k
visszahelyezése el6tt varja meg, hogy a szénsziirok
teljesen megszaradjanak.

« Denaturalt szesszel vagy nem stirolé hatasu folyékony

mososzerrel atitatott vizes ruhaval tisztitsa meg gyakran
az elszivo kiilsejét és belsejét.

« A vildgitdberendezést f6zés kozbeni hasznalatra tervezték,
és nem a konyha altaldnos, huzamos idejii megvilagitasara. A
huzamos idej(i hasznalat Iényegesen lecsdkkenti az égék atlag
élettartamat.

« Figyelem: az elszivé és a sz(ir6k tisztitasara ill. a sz(irék
cseréjére vonatkozo utasitasok be nem tartdsa megnoveli
a tlzeset kockézatat. Ezrért azt tanacsoljuk, kdvesse az
utasitasokat.

« Az izz6szalas/halogén égok cseréje (7.abra):
Csak a késztilékre felszerelttel megegyez6 erdsségli és tipusu
izz6t hasznaljon.

« Vezérlés (8.abra) Mechanikus:
A =VILAGITAS

B = OFF

C =ELSO SEBESSEG

D= MASODIK SEBESSEG

E = HARMADIK SEBESSEG.

SZERVIZ UGYFELSZOLGALAT

A szakszerviz kihivésa el6tt.

Amennyiben a termék nem muikodik, a kovetkezét javasoljuk:
- Ellendrizze, hogy a csatlakozédugd megfeleléen be van-e
dugva az aljzatba.

Amennyiben nem taldlja meg a nem miikodés okat, tegye
a kovetkezé6t: Kapcsolja ki a késziléket, és hivja a szerviz
tgyfélszolgalatot.

GYARTASI SZAM Hol talalhaté?

Fontos, hogy a szerviz Ugyfélszolgalattal kézolje a termék
nevét és a gyartasi szamot (3-assal kezd6d6 16 karakter),
mely a garancialevélen, illetve a késziilék hatuljan elhelyezett
adattablan talalhato.

Ezéltal elkertlheti a szerelé folosleges kiszallasat és
megtakarithatja az azzal jar6 koltségeket.

A HASZNALATI UTASITAS BE NEM TARTASABOL EREDO
KAROKERT SEMMINEMU FELELOSSEGET NEM VALLALUNK.
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GENERELT

Les denne bruksanvisningen ngye. Her gis viktig informasjon
angaende sikker installering, bruk og vedlikehold av apparatet.
Ta vare pé bruksanvisningen for fremtidige behov. Apparatet er
laget for & kunne brukes i avtrekksversjon (suge ut luft utenifra
- Fig.1B), filterversjon (resirkulere luft innvendig - Fig.1A) eller
versjon med ekstern motor (Fig.1C).

SIKKERHETS INFORMASJON

1. Veer forsiktig dersom en vifte med utvendig avlgp benyt-
tes i samme rom som en brenner eller en ovn som ikke gar
pa elektrisk strem, da viften trekker ut luften brennern eller
ovnen trenger til forbrenningen. Det negative trykket i rommet
ma ikke overstige 4 Pa (4x10 * bar). For sikker bruk ma man
derfor serge for tilstrekkelig ventilasjon av lokalet. Avtrekket
skal utfares i henhold til gjeldende forskrifter.

For modellen kobles til det elektriske systemet:
-Kontroller typeskiltet (befinner seg inni apparatet) for a kon-
trollere at spenning og styrke er i samsvar med stremnettet og
at forbindelseskontakten er egnet. Er du i tvil ta kontakt med
en kvalifisert elektriker.

-Dersom stremledningen er gdelagt, ma denne byttes ut med
en kabel eller en spesialenhet som kan skaffes hos produsen-
ten eller serviceavdelingen til produsenten.

-Koble anordningen til stromtilforselen ved hjelp av et stgpsel
med sikring 3A eller til de to ledningene til bifasen beskyttet
av en sikring 3A.

2. Advarsel!

Inoen situasjoner kan elektriske apparater utgjare en fare.
A)lkke kontrollere filtrenes tilstand mens avtrekket er i
bruk.

B)Ikke bergre lyspaerene eller de naerliggende omradene
under eller rett etter lengre bruk av belysningsanlegget.
C)Det er forbudt a steke mat med flammer under
avtrekket.

D)Unnga apen ild, siden den skader filtrene og kan
medfeore brann.

E) Hold frityrsteking av mat konstant under kontroll, for &
unnga at oljen tar fyr.

F) Trekk ut stopselet fra stikkontakten for du foretar
vedlikeholdsarbeid.

G)Apparatet er ikke ment til brukes av barn eller ikke
selvstendige personer uten overvaking.

H) Overvak barna for a vaere sikre pa at de ikke leker med
ovnen.

1) Nar avtrekket benyttes samtidig med apparater som
brenner gass eller andre brennstoffer, ma rommet vaere
passende utluftet.

L) Hvis rengjeringsinngrepene ikke utfgres i samsvar med
anvisningene, er det fare for at det kan oppsta en brann.

Dette apparatet er merketi samsvar med det europeiske dirke-
tivet EC/96/2002,“Waste Electrical and Electronic Equipment”
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet blir avsatt pa
korrekt mate vil brukeren bidra til  hindre potensielt negative
effekter for miljo og helse.

Symbolet pa produktet, eller i den medfelgende doku-
mentasjonen viser til at dette produktet ikke ma be-
mmm handles som husholdningsavfall, men ma leveres inn til

spesialinnsamling for elektriske og elektroniske produkter for
resirkulering. Man ma kvitte seg med apparatet slik lokale
regler for avsetting og resirkulering tilsier. For naermere infor-
masjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette
produktet ma man kontakte det lokale avfallsselskap, offentlig
kontor med ansvar for sgppelinnsamling eller butikken der
produktet ble kjopt.

INSTALLASJONSVEILEDNING

» Montering og elektriske koblinger ma utfores av kvalifi-
sert personale.
« Bruk vernehansker under monteringsarbeidet.

« Elektrisk tilkobling:

-Apparatet er fremstiltiklasse Il ingen leder skal derfor kobles
til jord. Stepselet ma vaere lett tilgjengelig etter installasjon av
apparatet. Hvis apparatet er utstyrt med en stremledning uten
stopsel, ma en omnipolar bryter i passende storrelse med 3
mm minimum apning mellom kontaktene festes mellom ap-
paratet og stremforsyningen i overensstemmelse med lasten
og stremforskriftene.

-Tilkobling til stremnettet utferes pa felgende mate:

BRUN = L stremforende

BLA = N nulleder.

« Avstanden fra statteoverflaten hvor kokekarene star pa ko-
keoverflaten og laveste punkt pa kiskkenhetten ma veaere minst
65 cm. Dersom det benyttes en avtrekkskanal bestdende av
to eller flere deler, skal den gvre delen tres utenpé den nedre.
Koble ikke ventilatoravtrekket til et ror der det passerer varm-
luft eller royk fra apparater som ikke gér pa strem. Ta ut det/
de fetthemmende filteret/filtrene (Fig.5) for du begynner med
monteringen. Dette gjor det lettere & mangvrere apparatet.
- lanledning montering av apparatet i avtrekksversjon, forbe-
red pa forhand hullet for luftevakuering.

« Detanbefales a bruke et lufttemmergr med samme diameter
som veggventilens munning. Bruk av et reduksjonsrgr kan
forringe produktets ytelser og oke stoyen.

« Festing til vegg:

Borr hullene A i den storrelsen som er indikert (Fig.2). Fest
apparatet pa veggen horisontalt i hgyde med overskapene.
Nar det er riktig regulert, fest kappen godt ved hjelp av de 2
skruene A (Fig.4). Ta i bruk skruer og plugger som passer til
veggen hvor apparatet skal monteres (f.eks. betong, gipsplater,
etc). Om skruer og plugger felger med produktet, forsikre deg
om at de passer til veggen hvor kappen skal monteres.

« Festing av de dekorative teleskopiske rgrene:

Ordne det slik at de elektriske ledningene gar innvendig
i det dekorative rgret. Om apparatet ditt skal installeres i
avtrekksversjon eller i versjon med ekstern motor, lag i stand
hullet for utsuging av luft. Reguler bredden pé det gverste
rorets stottearm (Fig.3). Fest den deretter med skruene A
(Fig.3) til taket slik at den er i akse med kappen. Pass pa at den
gitte avstanden fra taket, i Fig.2, blir overholdt. Kople kraven
C til hullet for utsuging av luft ved hjelp av et rer (Fig.4). For
det gverste roret inn i det nederste roret. Fest det nederste
roret til kappen ved & bruke skruene B som falger med (Fig.4),
trekk ut det gverste reret helt til stattearmen, og fest det med
skruene B (Fig.3). For a skifte fra avtrekksversjon til filterver-
sjon, sper forhandleren din etter filtre i aktivt karbon og falge
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monteringsanvisningene.

« Filterversjon:

Installer kappen og de to rerene slik som vist i paragrafen for
montering av avtrekkskappen. Nar du skal montere filterroret,
folg anvisningene som du finner i settet. Om settet ikke folger
med, kan du bestille det hos din forhandler som tilleggssutstyr.
Filtrene mé festes til inhaleringsgruppen som befinner seg inni
viften. De sentraliseres til denne og dreies 90 grader inntil
utlgsning av stansmekanismen (Fig.6).

BRUK OG VEDLIKEHOLD

« Vi anbefaler at kjgkkenviften slas pa for du tilbereder mat.
Vi anbefaler ogsa at apparatet far sta pa i 15 minutter etter at
maten er ferdig, slik at all forurenset luft elimineres. Den effek-
tive ytelsen til kjigkkenviften avhenger av stadig vedlikehold;
antifettfilteret og det aktive karbonfilteret krever begge ekstra
vedlikehold.

« Antifettfilteret brukes til & samle opp alle fettpartikler som
finnes i lufta, og dermed er det utsatt for metning (tiden det
tar for at filteret blir fullt avhenger av maten apparatet brukes
pa).

- For & unnga fare for brann, ma man vaske fettfiltrene minst
hver 2. maned for hand med et mildt, ikke-slipende flytende
vaskemiddel eller i oppvaskmaskin ved lave temperaturer og
korte sykluser.

- Ved bruk av fettfiltre i akryl ma man vaske dem hver 2. maned
med et mildt, ikke-slipende flytende rengjgringsmiddel og
bytte dem ut gjennomsnittlig hver 6. vask.

- Etter noen vask, kan fargeendringer forekomme. Dette gir
ikke rett til erstatning.

« Aktive kullfilter brukes for a rense luften som sendes ut
i rommet igjen og har som funksjon & dempe lukten som
oppstar ved matlaging.

- Aktive kullfilter som ikke kan regenereres ma byttes ma
byttes ut minst hver 4.maned. Metningsnivaet til kullfilteret
avhenger av brukshyppigheten til apparatet, typen matlaging
som utfgres og hvor regelmessig antifettfiltrene rengjeres.

« For man setter pa plass fettfiltrene og de aktive kullfil-
terne er det viktig at disse er helt torre.

« Rengjor kjokkenviften ofte, bade pa innsiden og utsiden,
ved bruk av en klut som er fuktet i denaturalisert alkohol
eller ngytralt flytende vaskemiddel uten skureeffekt.

« Belysningsanlegget er prosjektert for bruk under matlaging
og ikke for lengre opplysing av rommet. Forlenget bruk av
belysningen minsker varigheten av lyspaerene betraktelig.

« Advarsel: hvis man ignorerer advarslene som gjelder rengje-
ring av hetten og bytte og rengjering av filter kan forarsake
brann. Det anbefales derfor a fglge disse instruksjonene.

« Bytte ut lyspaerer/halogenpaerer (Fig.7):
Bruk kun peerer som er av samme type og styrke som den
som er pa apparatet.

« Kontroller (Fig.8) mekaniske benyttes folgende symboler:
A =Tast for BELYSNING

B =Tast for OFF (AV)

C =Tast for FORSTE HASTIGHET

D =Tast for ANNEN HASTIGHET

E =Tast for TREDJE HASTIGHET.

KUNDESERVICE

For du kontakter teknisk service.

Hvis produktet ikke virker i det hele tatt, anbefaler vi at du:
- Kontrollerer at pluggen er satt riktig inn i stramuttaket.

Hvis du ikke kan finne arsaken til feilen: sld av apparatet
(ikke utsett det for hard behandling), og ta kontakt med
hjelpeservice.

PRODUKTETS SERIENUMMER Hvor finner jeg dette?

Det er viktig at du oppgir produktkoden og serienummeret (en
kode pa 16 tegn som begynner med tallet 3) til hjelpeservice;
dette finner du pa garantibeviset eller dataskiltet som finnes
inne i apparatet.

Dette vil hjelpe til med & unnga bortkastede teknikerturer,
og dermed (viktigst) spares tilsvarende oppdragskostnader.

PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ETHVERT ANSVAR FOR
SKADER SOM SKYLDES AT OVENNEVNTE RETNINGSLINJER
IKKE ER BLITT FULGT.
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POLSKI

INFORMACJE OGOLNE

Nalezy zapoznac sie doktadnie z niniejszym tekstem, zawie-
rajacym wskazdéwki, dotyczace bezpieczenstwa przy insta-
lacji, eksploatacji i konserwacji okapu kuchennego. Nalezy
zachowac niniejsze instrukcje takze dla pézniejszych konsul-
tacji. Urzadzenie zostato zaprojektowane w wersji zasysajacej
(odprowadzanie powietrza na zewnatrz - Rys.1B), filtrujacej
(recyrkulacja powietrza wewnatrz - Rys.1A) lub z silnikiem
zewnetrznym (Rys.1C).

UWAGI O BEZPIECZENSTWIE

1. Nie nalezy uzywac jednocze$nie okapu kuchennego i pale-
niska lub kominka zaleznych od powietrza w pomieszczeniu
i niezasilanych energia elektryczna, poniewaz okap zuzywa
powietrze potrzebne do ich spalania. Cisnienie ujemne w
pomieszczeniu nie powinno przekraczac 4 Pa (4x10°bar). Na-
lezy wiec zadbac o prawidtowa wentylacje w pomieszczeniu,
konieczna dla bezpiecznego funkcjonowania urzadzenia. Przy
odprowadzaniu dymu na zewnatrz, nalezy przestrzega¢ norm
obowiazujacych w waszym kraju.

Przed podiaczeniem modelu do sieci elektrycznej:
-Skontrolowac tabliczke znamionowg (znajdujaca sie we-
wnatrz urzadzenia) aby upewni¢ sig, ze napiecie i moc sa
odpowiednie dla danej siecii, ze gniazdo wtykowe potaczenia
jest odpowiednie. W przypadku watpliwosci zwrdcic¢ sie do
wykwalifikowanego elektryka.

-Jesli przewod zasilana jest uszkodzony powinien zostac
wymieniony na przewdd lub specjalny zespot dostepny u
producenta lub u jego obstugi technicznej.

-Podtaczy¢ urzadzenie do gniazda zasilajacego poprzez
wtyczke z bezpiecznikiem topikowym 3A lub dwupolowym
przewodem z bezpiecznikiem topikowym 3A.

2. Uwaga!

W niektérych sytuacjach urzadzenia elektryczne moga
stanowic zagrozenie.

A) Nie kontrolowac¢ stanu filtrow, gdy okap jest wiaczony.
B) Nie dotyka¢ lamp lub stref przylegtych podczas lub
zaraz po przedtuzonym uzywaniu oswietlenia.

C) Zabronione jest gotowanie potraw na ogniu pod oka-
pem.

D) Nalezy unikaé¢ wolnego ognia, poniewaz uszkadza filtry
i moze spowodowac pozar.

E) Nalezy stale kontrolowac gotowane potrawy, aby unik-
nac zapalenia wrzacego oleju.

F) Wyjac¢ wtyczke z gniazdka przed przystapieniem do
konserwacji.

G) Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzywania przez
dzieci lub niezdolne osoby bez nadzoru.

H) Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby upewni¢ sig, ze nie bawia
sie urzadzeniem.

1) Jesli okap zostanie uzyty jednoczesnie z urzadzeniami
spalajacymi gaz lub inne paliwa nalezy pamietac o zagwa-
rantowaniu dobrej wentylacji pomieszczenia.

L) Jesli czynnosci zwigzane z czyszczeniem nie zostang
wykonane zgodnie z instrukcjami, istnieje zagrozenie
wywotania pozaru.

Niniejsze urzadzenie oznaczone jest zgodnie z dyrektywa
europejska 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equ-

ipment (WEEE). Upewniwszy sie, ze niniejszy produkt zostanie
zutylizowany we wtasciwy sposéb, uzytkownik przyczynia sie
do ochrony przed potencjalnymi konsekwencjami negatyw-
nymi dla srodowiska i zdrowia.

Symbol podany na produkcie lub na dokumentacji to-
warzyszacej mu wskazuje, ze produktu ten nie powinien
mmm byc traktowany jaki odpad domowy, lecz powinien by¢
przekazany w stosownym punkcie zbiérki w celu odzyskania
urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Pozbywac sie go
zgodnie z miejscowymi normami w zakresie utylizacji odpa-
dow. Dla uzyskania dodatkowych informacji na temat trakto-
wania, odzyskiwania i recyklingu tego produktu, nalezy
skontaktowac sie z odpowiednim lokalnym biurem, stuzba
odpadéw domowych lub ze sklepem, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

INSTRUKCJE DO INSTALACIJI

« Czynnosci montazu i podtaczenia elektrycznego powinny
by¢ dokonane przez wyspecjalizowany personel.

« Przed przystapieniem do czynnosci montazowych zato-
zy¢ rekawice ochronne.

« Podlaczenie elektryczne:

-Urzadzenie skonstruowane jest wedtug klasy I, dlatego
przewody nie musza by¢ uziemione. Wtyczka musi by¢
fatwo dostepna po instalacji urzadzenia. W przypadku, gdy
urzadzenie wyposazone jest w kabel bez wtyczki, w celu jego
podtaczenia nalezy umiesci¢ pomiedzy urzadzeniem a siecig
wylacznik wielobiegunowy z minimalnym otwarciem miedzy
stykami wynoszacym 3 mm, przystosowany do obcigzenia i
zgodny z obowiazujacymi normami.

-Podfaczenie do sieci elektrycznej powinno by¢ przeprowa-
dzone nastepujaco:

BRAZOWY =L linia

BLEKITNY = N zerowy.

« Minimalna odlegtos¢ miedzy ptaszczyzna nosng naczyn
urzadzenia kuchennego i najnizsza czescig okapu kuchennego
powinna wynosi¢ przynajmniej 65 cm. Przy zastosowaniu rury
faczacej sktadajacej sie z dwdch lub kilku czesci, cze$¢ gérna
rury musi znajdowac sie wewnatrz czesci dolnej. Nie nalezy
faczyc¢ przewodu wyciggowego okapu z przewodem, w ktérym
krazy gorace powietrze lub z przewodem przeznaczonym do
odprowadzania dymu z urzadzen zasilanych energig inna
niz energia elektryczna. Przed przystapieniem do montazu,
nalezy wyfaczyc filtr (Rys.5) w celu fatwiejszego manipulowania
urzadzeniem.

-W przypadku montazu urzadzenia w wersji ssacej
przygotowac otwor odprowadzenia powietrza.

« Sugeruje sie, aby uzywac przewodu do oprowadzania powie-
trza o takiej samej srednicy jak otwdr wylotowy. Uzywanie
przewezenia moze zmniejszy¢ sprawnos¢ produktu i zwiekszyc¢
hatas.

» Montaz na scianie:
wywierci¢ otwory A uwzgledniajac podane wielkosci (Rys.2).
Umocowac urzadzenie na scianie i ustawi¢ w poziomie za
pomoca zawieszek. Nastepnie przymocowac okap za pomocg
dwdch $rub A (Rys.4).
W zaleznosci od montazu uzy¢ srub i kotkéw odpowiednich
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dla danego rodzaju muru (np. zelbeton, ptyta kartonowo-gip-
sowa, itp.) W przypadku gdy $ruby i kotki wchodza w sktad ze-
stawu, nalezy upewnic sie, ze sa one odpowiednie dla rodzaju
$ciany, na ktérej ma by¢ zamocowany okap.

« Montaz teleskopowych ztaczek ozdobnych:

Przed zatozeniem ztaczki ozdobnej zamontowac zasilanie
elektryczne. Jesli urzadzenie instalowane jest w wersji
zasysajacej lub w wersji z silnikiem zewnetrznym nalezy
najpierw zamontowac otwor odprowadzajacy powietrze.
Ustawi¢ szeroko$¢ podpory gérnej ztaczki (Rys.3).

Nastepnie przymocowac podpore do sufitu za pomocg Srub z
uwzglednieniem odlegtosci wskazanej na ryc. 2 w taki sposob,
aby byfa réwnolegta do okapu A (Rys.3). Przytaczy¢ kotnierz
C do otworu odprowadzajacego powietrze za pomoca rury
faczacej (Rys.4).

Umiesci¢ goérna ztaczke wewnatrz dolnej. Przymocowac
dolng zfaczke do okapu uzywajac srub B (w zestawie) (Rys.4),
naciggna¢ gorng ztaczke az do skrzynki i zamocowac za
pomoca srub B (Rys.3).

Aby przeksztatci¢ okap z wersji zasysajacej w wersje filtrujaca,
nalezy zakupic filtry z wegla aktywnego i postepowac wedtug
instrukcji montazu.

« Wersja filtrujaca:

Zainstalowac okap i dwie ztaczki wedtug instrukcji montazu
okapu w wersji zasysajacej. Aby zainstalowac ztaczke filtrujaca,
nalezy kierowac sie instrukcjami zawartymi w podrecznym
zestawie narzedzi. Jesli tego zestawu nie ma w komplecie,
nalezy zamoéwic go u sprzedawcy jako akcesoria. Filtry powinny
by¢ zatozone na zespét ssacy znajdujacy sie wewnatrz okapu
w pozycji centralneji obracajac je 0 90 stopni az do momentu
zaskoczenia blokujacego (Rys.6).

EKSPLOATACJA | KONSERWACJA

« Zaleca sie uruchomienie urzadzenia przed przystapieniem do
gotowania jakiejkolwiek potrawy. Zaleca sie, aby nie wytaczac
urzadzenia przez okoto 15 minut po zakoriczeniu gotowania
potraw w celu catkowitego usuniecia nieswiezego powietrza.
Prawidtowe dziatanie okapu uwarunkowane jest prawidtowg i
regularng konserwacja; szczegdlna uwage nalezy zwrdécic¢ na
filtr przeciwttuszczowy oraz na filtr z weglem aktywnym.

« Filtr przeciwttuszczowy ma za zadanie zatrzymywanie cza-
steczek ttuszczu zawieszonych w powietrzu, dlatego narazony
jest na zatkanie, ktére moze nastgpic¢ w réznym czasie, zaleznie
od eksploatacji urzadzenia.

- Aby zapobiec ewentualnemu ryzyku pozaru, maksymalnie
co 2 miesigce nalezy recznie my¢ filtry przeciwttuszczowe,
uzywajac ptynnych neutralnych nie sciernych srodkéw czysz-
czacych lub tez my¢ je w zmywarce przy niskiej temperaturze
i krétkich cyklach mycia.

- W przypadku stosowania akrylowych filtréow przeciwttusz-
czowych, co 2 miesigce nalezy je my¢ recznie ptynnymi
neutralnymi, niesciernymi srodkami myjacymi i wymieniac je
Srednio, co 6 cykli mycia.

- Po kilku umyciach, ich kolor moze sie zmienic. Nie stanowi
to powodu do reklamacji w celu ewentualnej wymiany.

« Filtry zweglem aktywnym stuzg do oczyszczania powietrza,
ktore jest wypuszczane do otoczenia oraz zatrzymuja nieprzy-
jemne zapachy powstajace podczas gotowania.

- Filtry z weglem aktywnym nieregenerowane musza by¢
wymieniane maksymalnie co 4 miesigce. Nasycenie wegla
aktywnego zalezy od przedtuzonego lub nie uzycia urzadze-
nia, rodzaju kuchenki oraz czestotliwosci czyszczenia filtra
przeciwttuszczowego.

« Przed ponownym zamontowaniem filtrow przeciwtlusz-

czowych i filtréw z weglem aktywnym regenerowanych
musza by¢ one doktadnie wysuszone.

« Czesto myc okap, zarowno wewnatrz, jak i na zewnatrz,
przy pomocy szmatki zwilzonej denaturatem lub neutral-
nym srodkiem myjacym w ptynie, nie sciernym.

« Instalacja oswietleniowa zaprojektowana jest do uzytkowa-
nia podczas gotowania, a nie do dtugotrwatego uzycia jako
oswietlenie gtéwne pomieszczenia. Przedtuzone uzytkowanie
oswietlenia zmniejsza znaczaco Srednig trwatosc zaréwek.

« Uwaga: nieprzestrzeganie wskazéwek dotyczacych czysz-
czenia okapu i wymiany oraz czyszczenia filtréw powoduje
ryzyko pozaru. Dlatego tez, zaleca sie przestrzeganie podanych
instrukgji.

1 Ihal 2

» Wymiana lampek zaréwek/halog (Rys.7):
Uzywac jedynie lampek tego samego rodzaju oraz mocy Wat,
jak te umieszczone w urzadzeniu.

« Uktad sterowania: Stery mechaniczne (Rys.8) znaczenie
symboli jest nastepujace:

A = Przycisk OSWIETLENI

B = Przycisk WLACZENIE

C = Przycisk PIERWSZA PREDKOSC

D = Przycisk DRUGA PREDKOSC

E = Przycisk TRZECIA PREDKOSC.

SERWIS DLA KLIENTOW

Przed skontaktowaniem sie z Serwisem Technicznym.

Jesli urzadzenie nie dziata, zaleca sie:

- Sprawdzi¢ czy wtyczka jest prawidlowo umieszczona w
gniazdku.

W przypadku, gdy nie uda sie stwierdzi¢ przyczyny
nieprawidtowego dziatania: wytaczy¢ urzadzenie nie ingerujac
W nie, a nastepnie skontaktowac sie z Serwisem Technicznym.

NUMER SERYJNY PRODUKTU. Gdzie sie znajduje?
Waznym jest, aby kontaktujac sie z Serwisem Technicznym
podac kod produktu i numer seryjny (ciag 16 znakéw
rozpoczynajacy sie od cyfry 3), ktére znajduja sie na karcie
gwarancyjnej lub na tabliczce znamionowej umieszczonej
wewnatrz urzadzenia.

W ten sposob pomagajg Panstwo uniknaé niepotrzebnych
wyjazdéw technika oraz zwigzanych z tym kosztéw.

DOSTAWCA UCHYLA SIE OD WSZELKIEJ ODPOWIEDZIAL-
NOSCI ZA EWENTUALNE USTERKI, SPOWODOWANE NIE-
PRZESTRZEGANIEMWYZEJWYMIENIONYCHWSKAZOWEK.
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OMANA

DESCRIERE GENERALA

Cititi cu atentie instructiunile de siguranta, utilizare si
intretinere cuprinse in acest manual. Péstrati cu grija manualul
de utilizare; pe viitor va poate folosi. Acest aparat a fost
proiectat in trei variante: aspirantd (cu evacuarea aerului la
exterior, vezi Fig.1B), filtranta (recirculatia aerului in interior,
vezi Fig.1A) sau cu un motor extern (vezi Fig.1C).

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1. Daca dispuneti de o centrala termicd sau de o alta sursd de
incalzire care foloseste, pentru combustie, aerul din incapere,
aveti grija sa nu functioneze impreund cu hota, deoarece
aceasta absoarbe aerul. Presiunea negativa din incapere nu
trebuie sa depdseascd 4 pascali (4 x 10 * bari). Pentru a garanta
o functionare corectd, asigurati-va cd ventilatia din incdpere
este adecvata. In ceea ce priveste evacuarea aerului in mediul
nconjurdtor, respectati normele nationale in vigoare.

Inainte de conectarea modelului la reteaua electrica:
-Controlati placuta cu instructiile (pusa in interiorul
aparatului) pentru a va asigura ca tensiunea si energia sa fie
corespunzatoare acelei de la retea si priza sa fie potrivita. Daca
aveti nelamuriri intrebati pe un electricist calificat.

-In cazul in care cablul este deteriorat, acesta trebuie s fie
inlocuit cu un cablu (sau cu un ansamblu) special; pentru
aceasta, apelati la fabricant sau la serviciul de asistentd tehnica.
-Racordati hota la reteaua de alimentare, printr-un stecér cu
sigurantd fuzibila de 3A sau la cele doud fire ale retelei bifazice
protejate de o siguranta fuzibila de 3A.

2. ATENTIE!

In anumite situatii, aparatele electrice pot reprezenta
un pericol.

A)Nu controlati starea filtrelor in timp ce hota este in
functiune.

B)Nu atingeti becurile sau zonele apropiate in timpul
sau imediat dupa folosirea indelungata a instalatiei de
iluminat.

C)Nu frigeti alimentele direct pe flacara, daca hota este in
functiune.

D)Evitati flacarile deschise, deoarece deterioreazi filtrele
si pot provoca incendii.

E) Daca prajiti in ulei, nu va indepartati de aragaz, deoarece
uleiul fierbinte poate lua foc.

F) Deconectati stecherul de la priza de curentinainte dea
efectua intretinerea.

G)Aparatul nu este destinat folosirii de catre copii sau de
catre persoane incapabile fara supraveghere.

H) Supravegheati copiii, pentru afi siguri ca nu se joaca cu
aparatul.

1) Cand hota este folosita in acelasi timp cu alte aparate
care ard gaze sau alte combustibile, incaperea trebuie sa
fie ventilata corespunzator.

L) Daca operatiunile de curatare nu sunt efectuate cu
respectarea instructiunilor, exista riscul producerii unui
incendiu.

Acest aparat este contrasemnat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/EC, referitoare la “Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE)". Asigurandu-va ca acest produs
este scos din uz in mod corect, dv ca utilizator contribuiti la

prevenirea puternicelor consecinte negative asupra mediului
inconjurdtor si asupra sanatatii.

Simbolul aplicat pe produs sau pe documentatia de
ﬁ insotire a acestuia vd arata cd aparatul trebuie sa fie tratat
mmm separat de deseurile casnice; in acest scop el va trebui
sa fie incredintat unui centru de colectare adecvat, destinat
reciclarii aparatelor electrice si electronice. Scoaterea din uza
acestor produse este deci supusa normelor locale in materie
de tratare a deseurilor. Pentru informatii ulterioare cu privire
la tratarea, recuperarea sau reciclarea acestui produs, apelati
la biroul local competent, la serviciul de colectare a deseurilor
casnice sau la magazinul de unde ati achizitionat aparatul.

INSTRUCTIUNI DE MONTAJ

« Toate operatiile de montaj si conectare electrica trebuie
sa fie efectuate de personal specializat.

« Utilizati manusi de protectie inainte de a incepe
operatiunile de montare.

« Conexiunea electrica:

-Hota intrd in clasa de constructie Il; de aceea, nu este necesar
sa o conectati la impamantare. Stecarul trebuie sa fie usor
accesibil dupa instalarea aparatului.

In cazul in care aparatul este prevazut cu cablu fard stecar,
pentru a-l conecta la reteaua electrica este necesara
interpunerea intre aparat si retea a unui intrerupator omnipolar
cu deschiderea minima intre contacte de 3 mm, dimensionat
la sarcina si conform normelor in vigoare.

-Conectarea la reteaua electrica trebuie sa respecte
urmatoarele indicatii:

MARO =L faza

ALBASTRU = N nul.

« Distanta minima intre suprafata, suportului vaselor de gatit
de pe aragaz si partea cea mai joasa a hotei de la bucatarie,
trebuie sa fie de cel putin 65 cm. Dacé veti folosi un tub de
evacuare compus din doud segmente, segmentul superior
trebuie sa fie in exteriorul segmentului inferior. Nu conectati
tubul de evacuare a aburilor la o conducta de aer cald sau
care serveste si la evacuarea aburilor care provin de la alte
instalatii de incalzire, mai ales dacd alimentarea acestora nu
este electrica. Inainte de a incepe montajul, indepartati filtrul/
filtrele (vezi Fig.5), pentru a manui mai usor hota.

-In caz ci aparatul este montat in versiune aspiranta
predispuneti gaura de evacuare al aerului.

« Se recomanda folosirea unui tub de evacuare a aerului care sa
aiba acelasi diametru ca si gura de evacuare a aerului. Utilizarea
unei reductii poate diminua performantele aparatului si mari
nivelul de zgomot”.

« Fixarea la perete:

Executati gaurile A respectA nd cotele indicate (vezi Fig.2).
Fixati hota la perete si aliniati-o orizontal cu celelalte corpuri
suspendate. Ca nd ati reglat inaltimea, fixati hota definitiv, cu
ajutorul celor doua suruburi A (vezi Fig.4). In functie de tipul
peretelui (de ex. beton armat, ghipscarton) folositi suruburile
saudiblurile cu expansiune adecvate. Dacd hota afost livratd cu
suruburile sau diblurile respective, controlati daca acestea se
potrivesc, intr-adevar, cu tipul de perete pe care o veti monta.

-34-



« Montarea coloanei telescopice decorative:

Introduceti cablurile electrice in interiorul coloanei decorative.
Daca hota dumneavoastra este aspirantd sau dispune de
un motor extern, executati mai intA i gaura de evacuare a
aburilor. Reglatilatimea bridei de suport din partea superioara
a coloanei (Fig.3). Fixati coloana pe tavan avA nd grija sa
fie centratd pe aragaz si brida de suport sa fie la inaltimea
precizata in figura 2; folositi pentru aceasta suruburile A
(vezi Fig.3). Montati apoi tubul de evacuare, de la flansa C
la gaura de evacuare aer (vezi Fig.4). Introduceti segmentul
superior al coloanei in segmentul interior al acesteia. Fixati
apoi segmentul inferior al coloanei pe hota cu suruburile B
din dotare (vezi Fig.4) si prelungiti segmentul superior pA
na la brida, fixA ndu-l si pe acesta cu suruburile B (vezi Fig.3).
Pentru a schimba hota de la varianta aspiranta la varianta
filtrantd, apelati la vA nzétor pentru furnizarea filtrelor de
carbon activ; pentru montajul acestora, urmariti instructiunile.

« Varianta filtranta:

Instalati hota si cele doud segmente de coloana dupa indicatiile
din paragraful precedent. Pentru montarea racordului filtrant
cititi cu atentie instructiunile din setul de montaj. Dacé nu este
prevazut din dotare, apelati la VA nzator pentru furnizarea lui
ca accesoriu. Filtrurile trebuie sa fie puse la grupul de aspiratie
care suntinauntrul hotei si fixati in mijlocul acesteia cu o rotatie
de 90 de grade pA na la declansarea opririi (Fig.6).

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

« Se recomanda sd porniti hota inainte de a incepe coacerea
alimentelor. Lasati hota in functiune 15 minute dupa stingerea
aragazului, pentru a elimina complet mirosul de mancare.
Functionarea corecta a hotei depinde de intretinerea ei in
mod periodic, conform indicatiilor; o atentie mdrita trebuie
acordata filtrului degresant si filtrului de carbon activ.

« Filtrul degresant captureaza suspensiile de grasime din aer
si de aceea se poate deseori obtura, in functie de folosirea
aparatului.

- Pentru a preveni pericolul de incendii, la fiecare 2 luni este
necesara spdlarea filtrelor antigrasime; acestea vor fi spalate cu
mana, folosind un detergent neutru neabraziv sau in masina
de spalat vase la temperaturi reduse, efectuand cicluri rapide.
- In cazul utilizarii filtrelor impotriva grasimii pe baza de acril,
spélati-le cu ména, o data la fiecare 2 luni; folositi detergent
neutru, neabraziv si inlocuiti-le dupa 6 spalari.

- Dupa céteva spaldri, pot fi verificate alteratiile de culoare.
Acest lucru nu da dreptul la reclamatii in vederea inlocuirii lor.
« Filtrele cu carbune activ au scopul de a depura aerul care
este eliberat in atmosfera si au functia de a diminua mirosurile
neplacute datorate gatitului.

- Filtrele cu cdrbune activ neregenerabile trebuie inlocuite la
maxim fiecare 4 luni. Saturatia carbunelui activ depinde de
utilizarea mai mult sau mai putin indelungata a aparatului, de
tipul de mancaruri gdtite si de intervalele la care este realizata
curatarea filtrului antigrasime.

« Inainte de a monta la loc filtrele antigrasime si filtrele cu
carbune activ regenerabile este important ca acestea sa
fie bine uscate.

« Curatati hota des, atat pe interior cat si pe exterior, cu
ajutorul unei lavete imbibate in spirt sau cu un detergent
neutru, neabraziv.

« Instalatia de lumina este proiectata numai pentru folosirea ei
n timpul gatitului si nu pentru a asigura iluminarea generala a
ibucatariilor. Folosirea indelungata a luminii hotei reduce mult
durata de viatd a becurilor.

« Atentie: nerespectarea avertizarilor privind curdtarea
hotei, inlocuirea si curétarea filtrelor duce la crearea riscurilor

de incendii. Este recomandata respectarea cu strictete a
instructiunilor prezentate.

« Inlocuirea becurilor incandescente/halogene (Fig.7):
Folositi numai becuri cu acelasi numar de Watt ca al celor
instalate.

« Comenzi (Fig.8) mecanice; simbolurile sunt explicate mai
jos:

A =buton LUMINA

B = buton de oprire OFF

C =buton VITEZAINTA |

D= buton VITEZA A DOUA

E = buton VITEZA ATREIA.

SERVICIUL DE ASISTEN]’A CLIENTI

Inainte de a apela serviciul pentru a avea asistenta tehnica.
In caz de functionare gresita a aparatului, vd recomandam s&:
- Verificati daca stecarul este bine introdus in priza.

Daca nu reusiti s depistati cauza anomaliei, opriti aparatul
si nu incercati sd il reparati, ci apelati Serviciul de Asistenta.

NUMARUL MATRICOL/DE SERIE AL PRODUSULUI Unde
se afla?

Este important sd comunicati Serviciului de Asistenta tipul
aparatului si numarul de serie alcatuit din 16 cifre (incepe
cu numarul 3) mentionat in certificatul de garantie si aplicat
pe placa de caracteristici (eticheta adeziva) din interiorul
aparatului.

Tn acest fel, dvs veti evita deplasarea inutila a tehnicianului la
domiciliul dvs., economisind deci costul acesteia.

PRODUCATORUL iSI DECLINA ORICE RESPONSABILITATE
PENTRU DAUNELE PROVOCATE PRIN NERESPECTAREA
INSTRUCTIUNILOR DE MAI SUS.
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PYCCKUN

OBLUE CBUAEHUNA

BHMMaTenbHO NpounTanTe cofepkaHne JaHHOW MHCTPYKLMN,
MOCKOJIbKY COIEPXKUT BaXKHble yKa3aHUA, OTHOCALMecA K 6e3-
OMacHOCTY YCTaHOBKM, SKCMTyaTaumm 1 Texob6CyKnBaHuUA.
CoxpaHuTe MHCTPYKUMIO ANA No6oI AanbHellei KOHCYb-
Taumu. YCTponcTBo pa3paboTaHo B Cieaytowmnx BaprmaHTax
MCMOMHEHUA: BbITAXKHOE YCTPOWCTBO (yfaneHne Bo3ayxa U3
nometyeHuns - Puc.1B), punbtpyiolliee ycTPONCTBO (peLmpKy-
NAUWA BO3AyXa BHYTPU NomeLLeHua - Puc.1A) unu BapuaHT ¢
npYMeHeHeM HapyHoro snekTpoasuratens (Pnuc.1C).

MEPbI MPEAOCTOPOXOCTH

1. BbITb BHUMaTENbHBIM, €C/I OAHOBPEMEHHO PaboTaeT Bbi-
TAXKKa 1 TOpenka v ouar, HYXAAIoWMeca B OKpy»KatoLLem
BO3/lyXe W 3anuTbiBaOWMECA VHOW SHEPruen, Kpome sneK-
TpUYecKoii. B Takom ciyyae BbITAXKa yAaNAeT 13 NoOMeLLeHNs
BO3AYX, HY>KHbII /1A NPOLIecca CropaHunsA B ropesike niv ovare.
OTpuLanbHoe AaBeHVie B MOMELLEHUMN He JOMKHO NpeBblllaTh
4Pa (4x10-°bar). ina HapexHoW 1 6e30nacHoi paboTbl cregyeTt
obecneunTb BEHTUNALMIO MOMeLeHNA. [INA HapyXHbIX Bbl-
6pocoB cobniopaTb Npasuna, AenCTByOLWME B Baleil cTpaHe.

Mpexpe yem noaKNIOYNTbL NPUGOP K INEKTPUYECKON ceTu:
-Y6ennTbca B COOTBETCTBUM HaMPAXEHUA 1 MOLLHOCTW Npu-
60pa, flaHHble 0 KOTOPbIX MOMELLEeHbI Ha 3aBOACKON NacrnopT-
HoW1 TabnnuKe, ceTeBbIM NOKa3aTeNAM, a TakKe COOTBETCTBUE
aneKTpocoeanHUTens(po3eTkn).B cnyyae HecooTBeTCTBUA
PO3eTKM 06PaTUTLCA K KBaNUGULIMPOBAHHOMY SNEKTPIKY.
-Ecnn npoBop aneKkTponuTaHWA NOBPEXAEH, 3aMeHnTe ero
WK BeCb CneLyanbHblid y3en y NpousBoauTena uan B yrnosn-
HOMOYEHHOM LIEHTPE TEXHNYECKOro 06CITyKMBaHMA.
-MopcoeanHUTL YCTPONCTBO K CETY 3N1eKTPONMTaHNA Nocpea-
CTBOM LUTENCENbHON BUNKM C NpefoxpaHnTenem 3 A unv aAByx
[IBYXMOMIOCHbIX MPOBOAOB C NpefoxpaHuTenem 3 A.

2. BHumaHue!

B HeKOTOpbIX C/lyyasx 3neKTpuyeckue npuéopbl moryt
6bITb ONacHbIMU.

A)He npoBepsiite cocrosiHue GpuNbLTPOB Npu paboTaiowyein
BbITAXKe.

B)He npukacaiiTecb K namnoykam wav K npuaeramwmm
30HaM B npouecce paboTbl CMCTEMbI OCBELLEHUA WK Cpasy
Ke nocsie ee BbIK/IOYEHUA.

C) 3anpeujaeTca roroBuTb 61104a Ha OTKPbLITOM NIaMeHN
Nop KYXOHHOW BbITAXKKOMN.

D) Us6eraiiTe OTKPbITOro NnaMmeHu, TaK Kak OHO MOBPEeX-
AaeT GUNLTPbI N MOXKET NPUBECTU K BO3ropaHuio.

E) B npouecce xapKu Bo ¢ppuTiope HenpepbiBHO cieauTe
3a npoueccom Bo nsbexxaHue BO3ropaHne KANALWeEro
macna.

F) OTcoepaunHAiTe WTEncenbHyIo BUIKY OT CETEBOI po3seT-
KU nepep Ha4yasiomM TeXHUYECKOro o6cnyKnBaHms.
G)Uspenuve He pacuMTaHO Ha SKCNyaTauuio AeTbMY NN
Hepgeecnocob 6e3 KOHTpoOnA.

H) He paspewaiite getam urpatb c nsgenvem.

1) Ecnu BbITAXKa UCNC yeTcA OfJHOBp {HO CAPYrUMY
npubopamu, B KOTOPbIX UCNONb3YeTCA TOMNNBHbDII ras
unu apyrue BuAbI TC B nomely AOJIKHa 6bITb
o6ecneyeHa Hapgnexaujaa BeHTUAALNA.

L) B cnyuae BbinosiHeHUA onepauuii no Yynctke 6e3 cobnio-
ACHUA UHCTPYKLUMII CyLLecTBYeT ONacHOCTb BO3ropaHus.

[laHHOe V3fenve MeeT MapKIPOBKY COOTBETCTBIA EBponeii-
ckomy Hopmatuy 2002/96/EC, YTnusauma snekTpruyeckux n
3NeKTPOHHbIX n3genuii (WEEE). PoBepbTe, 4To6bl N0 OKOHYa-
HUV €ro CPoKa CNyx6bl AaHHOE 13Aenve GbiNo CAAHO B YTUSb.
Trim Bbl nOMOKeTe COXpaHUTb OKpY»KaloLLyto cpeay.

CMMBON Ha M3AENVN UAW B MPUIAraoLLencs K Hemy
ﬁ JIOKYMEHTaL MM 03HauyaeT, YTo AaHHOe U3Jenne He
== [J0/)KHO PACCMATPUBATLCA KaK GbITOBbIE OTXOAbI, @
LOJIKHO 6bITb CAAHO B CMELManbHbIN LEHTP yTUAM3aLmum, 3a-
HUMAIOLLUMIACA YHUUTOXKEHVIEM SNIEKTPNUYECKMNX W INEKTPOHHbIX
npubopos. M3genve fomKkHO 6bITb CAAHO B YTUMb B COOTBET-
CTBWW C MECTHBIMU HOPMATVBaMV MO YTUIN3aLMM OTXOJOB. 33
L[OMNONHUTENBbHBIMU CBEEHNAMM KacaTeNlbHO 06paboTKu,
YTUAKN3ALNN Y YHAUTOXKEHWSA AaHHOTO 13enus obpallantecs
B MeCTHOe oTAeneHune cbopa JoMaLUHKX GbITOBbIX MPYGOPOB
WM B MarasuH, B KOTOPOM 6bl10 KyMnieHo usgenve.

WHCTPYKUMN NO YCTAHOBKE

« MoHTaX 1 3N1eKTPUYECcKoe NoAKIIoUEHNE OMKHDI Bbl-
NOMHATBCA KBaNNGMLMpPC TeXH .

. nepen, TeM, Kak NpuCcTynnTb K MOHTa>XHbIM onepayunam,
HapeTb 3alTHbIe nep4yaTKun.

« dneKTpuyecKas cBA3:

-Mpubop rmeet knacc Il, NO3TOMY K 3a3eMIEHUMIO He Hafo
NOACOeAVHATb HMKaKo npoBof. Heobxoanmo obecneuntb
Nerknin JOCTynN K LWTencento nocse ycTaHOBKY annapara.

B cnyuyae nocTaBky annapata ¢ Kabenem 6e3 wrencens, Ans
TOro YTO6bI MOAKMIOUNTD €r0 K SNeKTPUYECKO CeTU, HeobXon
MO YCTaHOBWTb MeX[y anmnapaTom 1 CeTbio MyNbTUNONAP-
HbI BbIK/IOYATeNb C MUHMMANbHbIM PACcCTOAHMEM MeXay
KOHTaKTamMu 3 MM, pacCUMTaHHbI Ha [aHHYO HarpysKy v
COOTBETCTBYIOWIN AECTBYIOLMM HOPMATMBaM.
-MopcoeguHeHre K CETU 3NeKTPONUTaHUA NPOV3BOAUTCA B
cnepyowem nopagke:

KopuyHeBbIN-L-nnHua

CUHWA-N-HeNTpanHbIii.

» MrHVMManbHasa AMCTaHLMA MeX Ay ONMOPHOW HarpesatoLLenca
NOCKOCTBIO U HVXKHEN YaCTbto KYXOHHOTO [1bIMOCOCA AOSKHA
6bITb He MeHee 65 cm. Ecnn nprmeHAeTcA coeanHnTeNbHanA
Tpy6a 13 AByx 1 bonee yacTei, TO BEPHAA YacTb JOSKHA
pacrnonaratbCa CHapyU HIKHeN YacTn. He CoeAnHATL BbIGPOC
113 BbITAXKKM C KaHaNOM LIMPKYSIALMN FOPAYEro BO3ayxa Unm ¢
KaHanom, Ucnonb3yembimM A OTBOAA AblMa OT YCTPOWCTB,
3anbITbIBAaEMbIX MHOW SHepruein Kpome snekTpryeckon. MNepen
Tem Kak NpucTynnTb K cbopke yCcTPONCTBa, AnA obneryeHms
€ro MOHTaxa OTCoeAnHUTe GUNBTP/KNPOyNaBInBaloLn
dunbTp (Puc.5).

- B Tom cnyyae, ecnu npubop MOHTUPYETCA C BbITAXKHbIM
YCTPONCTBOM, peKoMeHayeTca obecneyntb nomewieHne
BbIBOAHbIM OTBEPCTVEM.

«» PekomeHplyeTcA ncnonb3osaTb TPYyOy AbIMOXOa C TaKUM e
[IMameTpoM, YTO 1 OTBEPCTUE Nofau Bo3ayxa. icnonb3oBaHue
Cy»XeHHO TPy6bl MOXeT cokpaTUTb KM BBITAXKN 1 yBENNYUTD
ee LUYMOBOW YPOBEHb.

« MpuKpenneHne K cTeHe:
BbINONHMTE oTBepCTUA A, COBMI0AANA yKazaHHble paccToAHNA
(Puc.2). Mpukpenute ycTPOWCTBO K CTEHE MPU NOMOLK
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perynnpyemoro KpoHLTeHa, BbIPOBHANTE YCTPONCTBO B
rOpU30HTANIbHOM MONoXeHUN. [puKpenrTe oKOHYaTeNIbHO
Konnak Asyma BuHTamu A (Puc.4). B 3aBucMmocTtun ot
BapuaHTa MOHTaXa NCMONb3yiiTe BUHTbI (Lypyrbl) v Arobeny,
COOTBETCTBYIOLME TUMY CTeHbI (Hanpumep, »Kene3obeToH,
rMNCOKAPTOH U T. A.). ECvi BUHTBI 1 Ato6enit BXOAAT B KOMMNEKT
NOCTaBKM, CriefyeT yOoCTOBEPUTLCA B TOM, UTO OHV MOAXOAAT
[NA TOrO TUNA CTeHbl, Ha KOTOPOW JOMKeH ObITb CMOHTMPOBaH
Konmnak.

« MoHTaX AeKOpaTUBHbIX TeNnecKonu4Yeckux c60poUHbIX
3/1eMeHTOB:

MpefBapuTeNbHO BbIMOIHWUTE MOABOAKY 3/1EKTPONPOBOLOB
BHYTpPW AekopaTuBHOro c6opoyHoro anemeHTa. Ecnu
Ballle YCTPOWCTBO YCTaHABNMBAETCA KaK BbITAXHOE NN C
Hapy>XHbIM 3NIeKTpoABUraTeNem, NpeABapuTENbHO caenanTe
oTBepcTVe AnA oTBoAa Bodayxa. OTperynvpynTte WNpuHy
noAafepXunBaioLLero KpoHIWTeNnHa BepXHero c6opoUYHoro
snemeHTa (Pnc.3). MprKkpenuTe ero K NOTonKy BUHTamu A Tak,
4TO6bI 06ECMEUNTD EM0 COOCHOCTD C BaLLMM KoNMakom (Puc.3),
cobniopan paccTosiHMe OT MOTOJMKa, yKazaHHoe Ha Puc.2.
Coepmnnute dpnarel C c oTBEPCTEM ANA BbIBEEHUA BO3AYXa
NnocpeacTBOM CoeAVHUTENbHON TPy6bl (Pnc.4).

BcTaBbTe BepXHWii COOPOUYHbBIN DNEMEHT B HUXKHUA.
MpuKpenuTe HYKHUIA COOPOUHBIA 3NEMEHT K Konnaky,
1Cnonb3ys BUHTbI B, koTopble npunaratotca (Puc.4), cmectute
BEPXHUI COOPOUHbIE I1EMEHT A0 KPOHLUTENHA U NpUKpenuTe
ero BuHTamu B (Puc.3). ina npeBpalyeHns Konnaka u3
BbITAXHOrO B pUILTPYIOLWMI 06paTUTeCh K CBOEeMy unepy Ans
nonyyeHna GUNbTPOB C akTVBUPOBaAHHBIM Yrem 1 cneayiTe
MHCTPYKLMAM MO YCTaHOBKe.

« Konnak B BapnaHTe ¢punbTpylowero ycTpoiicrea:
yCTaHOBUTE KOMMaK 1 ABa COOPOUHbBIX 3N1eMeHTa Kak yKa3aHo
B pa3aene no c6opke Kosinaka B BapuaHTe BbITAXKHOIO
ycTpoucTBa. Ana c6opkun ounbTpyowero snemeHTa
cnefynTe MHCTPYKUMAM, COAEPXKALLMMCA B KOMMIEKTe
npriHagnexHocTen. ECN KOMNNeKT OTCYTCTBYET, 3aKaxuTe
€ro JOMONHUTENbHO Y CBOEro Aunepa.

OunbTpbl JOMKHBI 6bITb MOMELEHbl Ha BCacbiBalolee
YCTPONCTBO, PAacnoNoOXeHHOe BO BHYTPEHHel yacTtu
[ibIMOCOca. YCTaHOBUTb GUAbTPbI CTPOTO MO LeHTPY 1 3aTeM
nosepHyTb Ha 90 rpaaycoB Ao wwenuka (Pnc.6).

SKCMNYATALMA UTEXXOA

« PekomeH/yem BBECTI annapar B 9KCryataLuio, pexae Yem
NPUCTYNaTh K BapKe Kakoro-nnbo snemeHTa. PekomeHayem
0CTaBUTb paboTaTh annapar Ha 15 MUHYT, NoC/e 3aBepLUeHns
NPUrOTOB/EHNA MALYM, YTOBbI NONHOCTBIO BbIMYCTUTD TAXENbIN
BO3AyX. XopoLluee GpyHKLMOHMPOBaHMe Kommnaka 06yc/ioBieHO
NPaBUMbHBIM 1 MOCTOAHHBIM TEXHUYECKUM 0BCITYXKIBaHVEM;
0co60e BHUMaHMe criefyeT yaenuTb GuiabTpy »Kupa v akTvsi-
pOBaHHOrO yrna.

« Xupoypansaiowuit punbTp AOMIKEH YAEPKNBATD XKUPHbIE
B3BeLUeHHble YacTuLbl B BO3AyXe, C/lefjOBaTe/IbHO, ero 3a-
rpA3HEHMNE 3aBUCUT OT BpeMeHn paboTbl nprnbopa.

- Bo us6exaHuie pricka noxapa, He pexxe AByX pas B MecsL| He-
06X0AMMO MPOMbIBATb XXMPOyAansAtoLLme GrabTPbI BPYUHYIO C
MCMOMb30BaHVEM XUAKVX HENTPANIbHbIX MOIOLMX CPeACTB 6e3
abpasnBHbIX A06ABOK, VNIV MbITb B TOCY[OMOEUHON MaLLNHKE
Npvi HU3KOW TeMnepaType 1 B KOPOTKME LiKIIbl.

- Mpu UCNoNb30BaHNUN aKPUNOBbIX KNPOYNABMBAOLNX
bUNbTPOB, Kaxable 2 MecALa NPOMbIBaTb UX BPYUHYIO C
MCMONb30BaHNEM HENTPAsNbHBIX He abpas3nBHbBIX MOLNX
CPeACTBO, 3aMeHATb GUNBTP B CPeAHEM Yepes 6 MPOMbIBAHUN.
- LIBET MOXeT M3MEHNTbCA, NOC/Ie HECKOMbKMX MPOMbIBOK.

3T0T GaKT He JaéT NpaBa Ha Xanoby v 3aMeHy AeTanu.

* QUNbTPbI C aKTUBUPOBAHHbIM YINIEM HeOOXOANMbI ANA
OUNCTKM BO3AyXa B MOMELLEHUN ¥ YAANAIOT HEMPUATHbIE 3a-
naxu Npvi NPUroToBAEHUN NULLW.

- He pereHepupyemble GUnbTPbI C aKTUBUPOBAHHbBIM YTIEM He-
06xoAMMO 3aMeHATb He pexe 1 pa3a B 4 mecAua. HacbieHne
AKTUBMPOBAHHOTO YIS 3aBUCKT OT TOTO, YacTO UCMONb30Banca
npubop, OT BAA KYXHU 1 OT PErynapHOCTY OUYNCTKMN XKNPOY-
fansiowiero Gpunbrpa.

« Mepep Tem, KaK ycT Tb XKNPOYA, wue ¢ pbl
1 GunbTpbI ¢ aKTUBMPOBaHHbIM YrNéM, Heo6xoAMMO nx
TWaTeNbHO BbICYLINTb.

» Heo6xof1mo yacTo ouniaTh KONNaK Kak BHYTPK, Tak 1
CHapYu, NCMONb3yA YyBNaXXHEHHYI0 AAeHaTyPUPOBaHHbIM
CNUPTOM TKaHb WM HeliTpasibHble He Llapanatowme Xug-
Kue MoloLyme cpeacTea.

« JlaMMbl BBITAXKKM Cy>KaT AS1A OCBeLeHVA BapOYHOW NaHenn
BO BPEMs NPUroTOBNEHUA U HE pacunTaHbl Ha AuTeNbHOe
BKJIIOUEHME AN1A 06bIYHOrO OCBeLleHNA nomeleHus. Mpo-
[OMKNTENbHOE NCMONb30BaHME NIAMMN BbITAXEK 3HAUNTENbHO
COKpaLLaeT UX CPefHNA CPOK CNyObl.

« BHUMaHue: HecobnoeHe peKoOMeHAALUiA MO OUYNCTKe
BbITAXKE U 3aMeHe N O4UCTKN GUNBTPOB, NPUBOAWT K onac-
HOCTW noxapa. PekomeHayeTcsa cnefoBaTb NPUBEAEHHDBIM
VNHCTPYKLMAM.

« 3ameHa namMnoYku HakanusaHua/ranoreHHom (Punc.7):
Mcnonb3oBaTb TONbKO 1aMMOYKM TaKOTO e TUMa v BOSbTaxa,
YTO 1 yCTaHOBJIEHHbIE B Nprbope.

« OpraHbi ynp (Pnc.8) M
A = KHonKa ocBelleHunA

B = KHOMKa HyneBom

C = KHOMKa NepBo CKOPOCTN

D = KHOMKa BTOPOW CKOPOCTU

E = KHOMKa TpeTen ckopocTu.

yeckKkune:

CEPBUCHOE OBCJTY>KUBAHUE NMOKYMATENEN

Mepen Tem Kak obpatutbea B LleHtp CepsucHoro O6cny-
KUBaHMA.

B cnyyae HemcnpaBHoCTY Bawero nsaenus pekomeHayem:

- NMpoBepuTb, NPOYHO NI BOTKHYTA LUTEMNCEeNbHAA BUIKA 13-
DleniA B CETEBYIO PO3ETKY.

Ecnun Bbl He MoXeTe 06HaPYXUTb NPUYMHY HENCNPABHOCTH:
BbIK/TIOUUTE U3JENNe, HE MbITalTeCh PACKPbITb ero 1 06paT-
Tecb B LieHTp CepBucHoro O6cnyKnBaHua.

MACNOPTHAA TABJIUYKA lge oHa HaxoguTca?

Mpw obpalleHnn B LieHTp CepBucHOro O6CNyK1BaHUA BaXKHO
€oobLWWTb apTUKYN U HoMep ero Tex. MacnopTa (16-3HauHbIN
Kog, HaumHalowwminca ¢ uudpbl 3), Kotopble Bl HangeTe B
rapaHTUNHOM TaJIOHe UK Ha NacnopTHOW Tabnuyke, pac-
MOJSIOKEHHOW BHY TP U3Lenua.

Takrm 06pa3om MOXKHO 136exaTb HarnpPacHOro BbI30Ba TEXHU-
Ka, COKOHOMMB Ha CTOMMOCTY OOCITYKMBAHWA.

OUPMA HE HECET HUKAKOW OTBETCTBEHHOCTM 3A
YILEPB, BbI3BAHHbI HECOBJIIOAEHVEM BbILIENPUBE-
JEHHbBIX MPEAYNPEXAEHUN.
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OBSERVERA

Las igenom denna bruksanvisning noggrant, eftersom den
innehaller viktiga anvisningar betraffande sakerheten vid
installation, anvandning och underhall. Férvara bruksanvis-
ningen for framtida bruk. Apparaten har utarbetats for att
anvéandas med franluftsdrift (med luftutblas utomhus - Fig.1B)
och med kolfilterdrift (atercirkulation av luften till omgiv-
ningen - Fig.1A) eller med extern motor (Fig.1C).

SAKERHETSFORESKRIFTER

1. Var uppmarksam om utsugningskapan fungerar samtidigt
som en brannare eller eldhdrd som ar beroende av omgiv-
ningsluften i rummet och som drivs med annan typ av energi
an elektrisk energi, eftersom utsugningskapan suger upp luft
fran rummet som brénnaren eller eldharden ar i behov av
for sin forbranningsprocess. Undertrycket i lokalen far inte
overskrida 4 Pa (4x10 * bar). For att garantera sdkerheten
rekommenderas darfér en god ventilation av lokalen. Vad
betraffar det utvandiga utslappet skall de i det aktuella landet
géllande normerna och foreskrifterna respekteras.

Innan apparaten kopplas till elnédtet:

-Kontrollera typskylten (pa insidan av apparaten) och férsakra
dig om att spanning och effekt motsvarar elnétets och att
stickkontakten passar. Radfraga kunnig eltekniker, om du &r
tveksam.

-Om nétkabeln &r skadad ska den bytas ut mot en ny kabel
eller en specialsats som tillhandahélls av tillverkaren eller dess
tekniska servicetjanst.

-Anslut stromforsorjningsaggregatet via en stickkontakt med
en sakring pa 3A eller till tvafasanslutningens tva tradar som
ska skyddas av en sakring pa 3A.

2. Observera!

I vissa situationer kan elektrisk utrustning utgora en fara.
A)Kapan ska inte vara i drift nér filtrens skick kontrolleras.
B) Vidror inte glodlampor eller omraden runt dessa direkt
efter langre tids anvdndning av belysningen.

C)Det &r forbjudet att tillaga flamberade rétter under
kapan.

D)Undvik fria lagor. Dessa kan skada filtren och fororsaka
brand.

E) Vid fritering ska tillagningen hallas under konstant
uppsikt for att forhindra att oljan tar eld.

F) Koppla fran kontakten fran stickkontakten innan un-
derhallsmoment utfors.

G)Utrustningen ar inte avsedd att anvandas av barn eller
oférmoégna personer, utan uppsikt av en vuxen.

H) Kontrollera att barn inte leker med utrustningen.

1) Nér kdpan anvdnds samtidigt med utrustning som
branner gas eller andra brénslen, ska lokalen ha en god
ventilation.

L) Om rengdringsmomenten inte utfors med respekt for
anvisningarna finns det risk for att brand uppstar.

Den hér apparaten 6verensstammer med europadirektivet
2002/96/EG, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Genom att forsékra sig om att den har produkten elimineras
pl rétt satt, bidrar anvandaren till att forebygga eventuella
negativa foljdrisker for miljo och halsa.

Symbolen pl produkten eller pl bifogad dokumentation
ﬁ indikerar att den har produkten inte ska behandlas om
mmm hushlllsavfall utan ska éverlimnas till Iimplig avfallssta-
tion for [tervinning av elektriska och elektroniska apparater.
Kassera enligt gallande lokala normer for avfallshantering. For
ytterligare information om hantering och [tervinning av pro-
dukten, kontakta det lokala kontoret, uppsamllingsstation for
hushllisavfall eller affiren dar produkten inhandlats.

INSTALLATIONS INSTRUKTIONER

« Ltgérder for montering och elanslutning miste utféras
av kunnig personal.

« Sétt pa dig skyddshandskar innan du pabérjar monte-
ringsforfarandet.

« Elanslutning:

-Apparaten &r av typklass II, och inga kablar skall darfor jord-
anslutas.

Stickkontakten ska vara lattatkomlig efter att utrustningen
har installerats.

Om utrustningens natkabel saknar stickkontakt, ar det nédvan-
digt attinstallera en flerpolig brytare mellan utrustningen och
elndtet. Brytaren ska ha en min. 6ppning mellan kontakterna
pa 3 mm, vara dimensionerad for belastningen och uppfylla
gallande lagstiftning.

-Natanslutningen skall utforas pl foljande satt:

BRUN =L fas

BLL =N nolla.

« Det minimala avstandet mellan kokkarlens underlag pa
kokhallen och spisflaktens nedre del maste vara minst 65 cm.
I det fall ett anslutningsror anvands som bestar av tva eller flera
delar, maste den 6vre av delarna trés utanpa den undre delen.
Anslut inte kapans utloppsror till luftkanaler i vilka varmluft
cirkulerar, eller kanaler som anvénds for att evakuera rok fran
apparater som drivs med annan typ av energi dn elektrisk
energi. For att forenkla handhavandet av apparaten ska
antifettfiltret/-en tas urinnan monteringsmomenten pabérjas
(Fig.5).

- Om apparaten ska monteras med utsugningversion ska hal
for luftuttémning anordnas.

« Det rekommenderas att anvénda ett ventilationsrér med
samma diameter som dppningen for luftutgdngen. Om ett
reducerstycke anvands forsamras utrustningens kapacitet och
bullernivan 6kas.

« Fastsattning pa viaggen:

Borra halen A och ta hansyn till de angivna matten (Fig.2).
Fést apparaten pa vdggen och se till att den &r i horisontell
linje med de 6vriga koksskapen. Nér spiskapan har justerats
ska den fastas definitivt med de 2 skruvarna A (Fig.4). For de
olika monteringarna ska skruvar och expansionspluggar som
ar lampliga for vaggen anvéndas (t.ex. armerad betong, gips
0.5.v.). Om skruvar och expansionspluggar medlevereras med
produkten ska du forsakra dig om att de &r ldmpliga fér den
typ av vagg dar spiskapan ska fastas.

« Fastsattning av skorstensforlangning:

Montera elmatningen innanfor skorstensforlangningen. Om
din apparat ska installeras som insugande version eller version
med yttre motor ska hal for utsugning av luften férberedas.
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Reglera bredden for 6verdelens fasten (Fig.3).

Fést sedan fastet i taket med skruvarna A (Fig.3) sa att det ar
i linje med din spiskapa och ta hédnsyn till avstandet till taket
som anges i Fig.2. Anslut flainsen C med ett anslutningsror
till hélet for utsugning av luft (Fig.4). Skjut in Gverdelen
inuti underdelen. Fast underdelen i spiskapan med de
medlevererade skruvarna B (Fig.5). Dra upp 6verdelen till
fastet och fast den med skruvarna B (Fig.3). For att modifiera
spiskapan fran insugande version till filtrerande version ska
du bestélla kolfilter fran din aterforsaljare och f6lj sedan
monteringsanvisningarna.

« Filtrerande version:

Installera spiskdpan och skorstensforlangningens 6ver- och
underdel enligt avsnittet angdende montering av spiskapan
for insugande version. Fér monteringen av den filtrerande
delen, se anvisningarna som foljer med satsen. Om satsen inte
medlevereras kan den bestéllas fran din aterforséljare som
tillbehor. Filtren maste séttas pa plats i flaktenheten inuti kapan
och skall vridas i 90 grader till stopplage (Fig.6).

ANVANDNING OCH UNDERHALL

« Det rekommenderas att starta utrustningen innan nagon
typ av livsmedel tillagas. Vi rekommenderar att du later ap-
paraten gdi 15 minuter efter att matlagningen avslutats, sa att
matoset helt sugs ut. Kapan ska underhallas regelbundet och
pa ett korrekt satt for att fungera pa bésta satt. Detta galler i
synnerhet avfettningsfiltret och filtret med aktivt kol.

« Avfettningsfiltret har till uppgift att stoppa fettpartiklarna
som finns i luften. Detta filter sétts igen efter en viss tid, bero-
ende pa hur mycket utrustningen anvands.

- Foratt undvika risk for brand &r det nédvéandigt att tvatta av-
fettningsfiltret for hand med flytande neutralt icke-polerande
diskmedel eller i diskmaskin pa lag temperatur och med kort
program minst en gang varannan manad.

- Vid anvandning av fettfilter i akryl ska det tvattas for hand
varannan manad med rinnande milt rengéringsmedel. Byt ut
filtret var sjatte gang det tvattas.

- Efter nagra tvattar kan filtren @ndra farg lite. Detta ger inte
rétt till reklamation for eventuell erséttning av dem.

« De aktiva kolfiltren anvands for att rena luften som atercir-
kuleras till rummet och har som funktion att mildra de otrevliga
lukter som genereras av matlagning.

- Engangskolfiltren bor bytas ut minst var 4:e manad. Det aktiva
kolets méattnad beror pa hur mycket apparaten har anvants,
pa typen av kok samt pa hur ofta avfettningsfiltret rengors.

« Innan du sétter tillbaks avfettningsfiltren och de ater-
anvandbara aktiva kolfiltren ar det viktigt att dessa har
torkat ordentligt.

« Rengora kapan regelbundet bade pa insidan och utsidan
med en trasa fuktad med denaturerad sprit eller milt fly-
tande rengdringsmedel som inte slipar.

« Belysningen ar avsedd att endast vara tdnd under tillag-
ningen och inte for att lysa upp rummet i allmdnhet under
en langre tid. Om belysningen &r tdnd under en ldngre tid
forkortas lampornas livslangd betydligt.

« Viktigt! Att ignorera anvisningarna om rengéring av kdpan
samt om byte och rengéring av filtren medfor brandrisk. Det
rekommenderas darfor att man foljer dessa instruktioner.

15d1

«Byteavg lampor (Fig.7):
Anvénd enbart lampor av samma typ och med samma wattvar-

de som installerats pa apparaten.

yor/halc
por/ 9

« Manéverfunktioner (Fig.8) mekaniska beskrivs symboler-
na hér nedan:
A =Knapp for BELYSNING

B = Knapp OFF

C =Knapp FORSTA HASTIGHET
D= Knapp ANDRA HASTIGHET
E = Knapp TREDJE HASTIGHET.

TEKNISK KUNDTJANST

Innan du kontaktar den tekniska kundtjansten.

Vid felfunktion pé& produkten rekommenderas att:

- Kontrollera att stickkontakten ar ordentligt isatt i uttaget.
Om orsaken till felfunktion inte kan finnas. Stang av utrust-
ningen, mixtra inte med den och ring Kundtjanst.

PRODUKTENS SERIENUMMER. Var finns den?

Det &r viktigt att du uppger produktens férkortning och
serienummer (16 tecken som boérjar med siffran 3) som
anges pa garantibeviset eller pa marketiketten som sitter
inuti utrustningen.

Pa detta satt kan onddiga resekostnader for teknikern und-
vikas.

TILLVERKAREN FRANSAGER SIG ALLT ANSVAR FOR EVEN-
TUELLA SKADOR SOM ORSAKTS P.G.A. ATT OVANSTAENDE
INSTRUKTIONER INTE RESPEKTERATS.
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SLOVENSCINA

SPLOSNO

Pozorno preberite vsebino te knjiZice, saj vsebuje pomembne
informacije glede varnosti pri namescanju, uporabi in vzdr-
Zevanju naprave. Knjizico shranite za morebitno kasnejso
uporabo. Naprava je bila zasnovana za uporabo v odzracevalni
(izlo¢anje zraka na prosto - Slika 1B) in obtocni razlicici (vraca-
nje zraka v prostor - Slika 1A) alizzunanjim motorjem (Slika 1C).

VARNOSTNA OPOZORILA

1.Bodite previdni, ¢e hkrati delujeta kuhinjska napa in gorilnik
ali ognjisce, ki sta odvisna od zraka v prostoru in se napajata
iz energije, ki ni elektri¢na, ker napa med izsesavanjem jemlje
prostoru zrak, ki ga gorilnik in ognjisce potrebujeta za gorenje.
Negativni tlak v prostoru ne sme presegati 4 Pa (4x10-5 bar).
Za varno delovanje kuhinjske nape mora biti prostor ustrezno
prezracevan. Pri napah, ki izsesavajo zrak v zunanjost, morate
upostevati veljavne drZzavne predpise.

Preden prikljucite model na elektri¢cno omrezje:
-Preglejte tablico s podatki (ki se nahaja v notranjosti naprave)
in se prepricajte, da tlak in mo¢ ustrezata omreZzju in da je
vti¢nica prava. Ce niste prepri¢ani o njihovi ustreznosti, se
posvetujte z elektricarjem.

-Ce je napajalni kabel poskodovan, ga morate zamenjati z
novim ali s posebnim kablom, ki ga prodaja izdelovalec ali
serviser.

-Napravo prikljucite na elektri¢ni tok prek vti¢a z varovalko 3A
alina dva dvofazna kabla, ki sta prav tako zascitena z varovalko
3A.

2.Pozor!

Elektricne gospodinjske naprave so lahko v dolo¢enih
okoliscinah nevarne.

A) Ne pregleduijte filtrov, kadar je kuhinjska napa vkljuce-
na.

B) Ce je osvetljava predolgo vkljuéena, se ne dotikajte
zarnic in mest ob njih, in sicer ne med njihovim gorenjem
kakor tudi ne takoj po izklopu le-teh.

C) Pecenje hrane na plamenu pod napo je prepovedano
D) Preprecite prost plamen, ker lahko poskoduje filtre ali
zaneti pozar.

E) Pri cvrtju bodite pozorni, da pregreto olje ne zagori.
F) Preden zacnete z vzdrzevanjem, izkljucite kuhinjsko
napo iz elektrike.

G) Naprava ni primerna za otroke ali osebe, ki potrebujejo
oskrbo in nadzor.

H) Preverite, da se otroci ne igrajo z napravo.

1) Kadar napo uporabljate hkrati z drugimi kuhinjskimi
pripomocki, ki kurijo plin ali druga goriva, poskrbite, da
je prostor primerno prezracen.

L) Ce nape ne distite v skladu z navodili, lahko pride do
pozara.

Naprava je narejena v skladu z Direktivo 2002/96/ES o odpa-
dni elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE). Da se preprecijo
mozni negativni vplivi na okolje in zdravje, je treba zagotoviti
ustrezno odstranitev naprave.

Simbol na napravi ali v prilozeni dokumentaciji pomeni,
da se tega izdelka ne sme odlagati kot gospodinjske
mmm odpadke, temvec ga je treba odpeljati na ustrezno de-

ponijo odpadkov za reciklazo elektri¢nih in elektronskih na-
prav. Upostevajte lokalne predpise o odlaganju odpadkov. Za
dodatne informacije v zvezi z ravnanjem in reciklazo tega iz-
delka se obrnite na ustreznega lokalnega predstavnika, depo-
nijo odpadkov ali prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili.

NAVODILA ZA NAMESTITEV

« Namestitev in elektri¢no prikljucitev lahko opravi le
ustrezno usposobljeno osebje.
« Pred pricetkom montaze si nadenite zas¢itne rokavice.

« Elektricna prikljucitev:

-Naprava je izdelana v razredu ll, zato se ne sme ozemljiti.
Vti¢ naj bo namestitvi naprave lahko dosegljiv.

Ce je naprava opremljena s kablom brez vti¢a, je za povezavo
le-tega na elektricno omrezje med napravo in omrezjem treba
namestiti vecpolno stikalo, ki mora imeti med spoji najmanj 3
mm razmika, ustrezati mora napetosti in veljavnim predpisom.
- Prikljucitev na elektricno omrezje je treba opraviti na naslednji
nacin:

RJAVA = linija L

MODRA = nevtralna N.

« Med podporno povrsino gorilnih plos¢ na kuhalniku in naj-
nizjim delom kuhinjske nape mora biti vsaj 65 cm razdalje. Ce
za povezavo uporabite dvo ali ve¢ delno spojno cev, mora biti
zgornja cev namescena na spodnjo. Ne povezujte odtocne cevi
nape na cev, v kateri krozi topel zrak ali ki se uporablja za odtok
dima napray, ki se ne napajajo iz elektri¢cne energije. Preden
nadaljujete, snemite filter/protimascobni filter (Slika 5), da se
omogodi lazja namestitev.

- Ce namescate model za izsesavanje zraka, morate namestiti
tudi cev za odtok zraka.

« Svetujemo vam uporabo cevi za odvajanje zraka enakega
premera kot je ustje za odvajanje zraka. Uporaba reduktorja
bi lahko zmanjsala ucinke in povecala hrupnost izdelka.

« Pritrditev na steno:

Izvrtajte luknji A; upostevajte oznake (Slika 2). Pritrdite napo na
steno in jo vodoravno poravnajte s kuhinjskim pohistvom. Ko
je napa poravnana, tesno privijte vijaka A (Slika 4). Za razli¢ne
nacine montaze uporabite vijake in vlozke, primerne za vrsto
stene (npr. armirani beton, mavéna stena, itd). Ce so vijaki in
vlozki ze prilozeni, preverite, da so primerni tipu stene, na
katero bo napa pritrjena.

« Pritrditev okrasnih teleskopskih elementov:

Ce je vasa napa modela za izsesavanje zraka ali modela z
zunanjim motorjem, pripravite odprtino za odvod zraka.
Uravnajte sirino podporne ploscice zgornjega elementa (Slika
3). Nato podporni element pritrdite na strop, tako da ga najprej
poravnate z napo in ga zatesnite z vijakoma A (Slika 3), pri
¢emer morate upostevati oznaceno razdaljo od stropa, kakor
prikazuje Slika 2. Preko priklju¢ne cevi povezite prirobnico C
z odprtino za odvod zraka (Slika 4). Zgornji element vstavite
v spodnjega. Spodnji element pritrdite na napo s pomocjo
prilozenih vijakov B (Slika 4), zgornjega pa potegnite do
podporne plos¢ice in ga pritrdite z vijaki B (Slika 3). Ce Zelite
napo modela za izsesavanje zraka spremeniti v napo za
filtriranje zraka, vprasajte vasega dobavitelja za filtre z aktivnim
ogljem in upostevajte navodila za namestitev.
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« Model s filtriranjem:

Namestite napo in spojnika, kakor je navedeno v odstavku
0 namestitvi nape modela z izsesavanjem. Za namestitev
preusmerjevalnika filtrirnega zraka glejte navodila, ki so
prilozena opremi. Ce oprema ni prilozena, jo pri vasem
prodajalcu narocite kot dodatek. Filtre je treba namestiti na
sesalno ogrodje, ki se nahaja v notranjosti nape, in sicer tako,
da jih centralno namestite nanj in jih zavrtite za 90 stopinj,
dokler ne zaskocijo (Slika 6).

UPORABA IN VZDRZEVANJE

« Vkljucite napravo, preden zacnete pripravljati hrano. Po
kon¢anem kuhanju pustite napo delovati $e 15 minut, da se
zrak popolnoma iz¢rpa iz prostora. Za dobro delovanje nape
jo je treba pravilno in redno vzdrzevati; $e zlasti morate biti
pozorni na protimasc¢obni filter in na filter z aktivnim ogljem.
« Protimascobni filter zadrzuje mascobo v zraku, zato se lahko
bolj ali manj hitro zamasi, odvisno od uporabe nape.

- Da bi preprecili nevarnost morebitnega pozara, vsaj vsaka 2
meseca operite mascobne filtre, in sicer ro¢no z nevtralnim,
neabrazivnim detergentom ali v pomivalnem stroju pri nizki
temperaturiin s kratkim ciklom.

- Akrilne mascobne filtre operite vsaka 2 meseca z nevtralnim,
neabrazivnim teko¢im detergentom in jih po priblizno vsakem
Sestem pranju zamenjajte.

- Po nekaj pranjih se lahko barva filtrov spremeni. To ni razlog
za reklamacijo in morebitno zamenjavo.

« Filtri zaktivnim ogljem sluZijo za ¢iS¢enje zraka, ki se znova
vraca v prostor in zadrzujejo neprijetne vonjave, ki nastajajo
pri kuhanju.

- Filtre zaktivnim ogljem, ki jih ni mogoce regenerirati, je treba
zamenjati vsaj vsake 4 mesece. Hitrost zasicenja aktivnega
oglja je odvisna od bolj ali manj dolgotrajne uporabe naprave,
vrste kuhanja in rednosti ¢is¢enja masc¢obnega filtra.

« Preden mascobne filtre in filtre z aktivnim ogljem z
moznostjo regeneracije ponovno namestite na napravo,
je zelo pomembno, da se dodobra osusijo.

« Napo pogosto cistite tako zunaj kot znotraj, pri tem pa
uporabite krpo, namoceno z denaturiranim alkoholom ali
ne abrazivnim teko¢im detergentom.

« Osvetljava je namenjena uporabi med kuhanjem in za daljso
razsvetljavo prostora. Predolga uporaba osvetljave mo¢no
zmanjsa povprecno zivljenjsko dobo Zarnic.

« Pozor:V primeru neupostevanja opozoril glede cis¢enja nape
ter tistih za zamenjavo in ¢is¢enje filtrov obstaja tveganje po-
Zara. Zato vam svetujemo, da sledite priporo¢enim navodilom.

« Zamenjava zarnic z zarilno nitko/halogenskih zarnic
(Slika7):

vedno uporabljajte zarnice enake vrste in moci kot so tiste, ki
so namescene na napravi.

« Ukazi mehanski (Slika 8) oznake so razlozene v nadaljeva-
nju:

A = Gumb OSVETLJAVA

B = Gumb OFF

C = Gumb PRVA HITROST

D= Gumb DRUGA HITROST

E = Gumb TRETJA HITROST.

POMOC STRANKAM

Preden poklicete serviserja.

Ce napa ne deluje, Vam svetujemo:

- Da preverite, ali je kabel pravilno vstavljen v vti¢nico.

Ce napake v delovanju ne odkrijete: ugasnite napo in poklicite
serviserja.

PODATKI O IZDELKU. Kje se nahaja?

Serviserju morate sporociti oznako izdelka in registrsko
stevilko (16 znakov, ki se zacnejo s stevilko 3), ki je vpisana
v garancijskem listu ali na tablici, pritrjeni na notranji strani
nape. Tako boste preprecili nepotrebne stroske, ki bi nastali
zaradi obiska serviserja na dom.

PROIZVAJALEC NE SPREJEMA ODGOVORNOSTI ZA MORE-
BITNO NASTALO SKODO, CE SE NE UPOSTEVAJO ZGORA)J
NAVEDENA OPOZORILA.
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HRVATSKI

OPCENITO

Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik posto on sadrzi vazne upute
o sigurnosti postavljanja, uporabe i odrzavanja. Cuvajte
ovaj priru¢nik za buduce potrebe. Ovaj aparat je osmisljen u
namjenu isisavanja (odvodenja zraka vani - sl.1B), filtriranja
(recikliranja zraka u unutrasnjosti - sl.1A), odnosno s vanjskim
motorom (sl.1C).

UPOZORENJA ZA SIGURNOST

1.Pazite da istovremeno ne rade isisna napa i bilo kakav pla-
menik koji ovisi o zraku u prostoriji i napaja se energijom koja
nije elektri¢na, bududi da napa dok isisava oduzima u prostoriji
zrak potreban plameniku za izgaranje. Negativni pritisak u
prostoriji ne smije prijeci 4 Pa (4x10-5 bar). U svrhu sigurnog
rada potrebno je, dakle, osigurati primjereno provjetrivanje
prostorije. Kod namjene odvodenja zraka vani, pridrzavajte
se propisa na snazi u vasoj zemlji.

Prije priklju¢ivanja aparata na elektri¢cnu mrezu:
-Provjerite plocicu s podacima (u unutrasnjosti aparata), kako
bi ste bili sigurni da napon i snaga aparata odgovaraju vasoj
elektri¢noj mrezi te da je uti¢nica odgovarajuce vrste. U slucaju
bilo kakve sumnje, obratite se kvalificiranom elektricaru.
-Ako je elektri¢ni kabel ostecen, treba ga zamijeniti narocitim
kabelomili skupinom, na raspolaganju kod Proizvodaca ili kod
vase tehnicke sluzbe.

-Uredaj treba spojiti na elektricnu mrezu pomocu utikaca s
osigura¢em od 3A ili na dvije dvofazne Zice zasti¢ene osigu-
racem od 3A.

2.Pozor!

U odredenim okolnostima kucanski aparati mogu biti
opasni.

A) Nemojte provjeravati filtere dok napa radi.

B) Ne dirajte zarulje ni prostor u njihovoj blizini tijekom i
neposredno nakon duze upotrebe rasvjetne instalacije.
C) Zabranjeno je pripremati flambirana jela ispod nape.
D) Izbjegavajte otvoreni plamen jer on Steti filterima i
predstavlja opasnost od pozara.

E) Stalno provjeravajte hranu koju przite kako bi sprijecili
da se pregrijano ulje zapali.

F) Prije obavljanja bilo kakvog odrzavanja iskljucite napu
iz elektricne mreze.

G) Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili
osoba koje treba nadzirati.

H) Pazite da se djeca ne igraju s aparatom.

1) Ako napu koristite istovremeno s uredajima na izgaranje
plina ili drugih goriva, morate prozracivati prostoriju na
odgovarajuci nacin.

L) Ako se ne pridrzavate uputa za ¢iS¢enje, postoji opasnost
da ¢e doci do pozara.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Direktivom 2002/96/EZ
europskog Parlamenta o elektric(nom i elektronskom otpadu.
Osiguravajuci rashodovanje ovog proizvoda na ispravan
nacin, korisnik pridonosi sprijecavanju mogucih negativnih
posljedica po okoli$ i po zdravlje.

Simbol na proizvodu ili na dokumentima koji ga prate
oznacava da se s tim proizvodom ne smije postupati kao
mmm 5 komunalnim otpadom, ve¢ ga treba predati odgova-

raju¢em mjestu skupljanja elektri¢nih i elektronskih kuc¢anskih
aparata za recikliranje. Aparat treba rashodovati slijedeci lo-
kalne propise za odlaganje otpada. Radi daljnjih obavijesti o
zbrinjavanju ovog proizvoda, njegovom preuzimanju i recikli-
ranju, obratite se odgovaraju¢em mjesnom uredu, sluzbi za
skupljanje komunalnog otpada ili prodavaonici u kojoj ste ga
kupili.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

« Montiranje i elektri¢ni prikljuc¢ak treba obaviti stru¢no
usavrseno osoblje.

« Koristite zastitne rukavice prije nego sto pocnete sa
operacijama montaze.

« Elektricni prikljucak:

-Aparat je napravljen u klasi Il, stoga ni jedan kabel ne treba
spojiti na uzemljenje.

Nakon postavljanja aparata, utika¢ mora biti lako dostupan.
U slucaju da aparat ima kabel bez utikaca, za priklju¢enje na
elektri¢nu mrezu treba izmedu aparata i mreze instalirati po-
laritetni prekidac s rasponom izmedu kontakata od najmanje
3 mm, koji odgovara opterecenju i u skladu je s propisima
na snazi.

-Prikljucak na elektricnu mrezu treba izvesti kako slijedi:
SMEDE = L faza

PLAVO = N nula.

« Najmanja udaljenost izmedu povriine na stednjaku na koju
se stavljaju posude za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape
treba biti barem 65 cm. Kod upotrebe cijevi za spajanje od dva
ili vise dijelova, gornji dio treba staviti izvan donjeg. Nemojte
spajati odvod nape na cijev kojom kruZi topao zrakili se koristi
za izbacivanje plinskih para aparata na napajanje energijom
koja nije elektri¢na. Prije poc¢etka montiranja, a radi lakseg
rukovanja aparatom, izvadite filter(e) za masnocu (sl.5).

- U slucaju montiranja aparata u isisnoj verziji, potrebno je
napraviti otvor za odvodenje zraka.

«Savjetujemo koristenje cijevi za izbacivanje zraka koji ima isti
promjer kao i otvor za izbacivanje zraka. Uporaba cijevi manjeg
promjera moze dovesti do smanjenja ucinkovitosti proizvoda
i do povecanja razine buke.

« Uévrscivanje na zid:

Napravite otvore A postujuci navedene mjere (sl.2). Ucvrstite
aparat nazid i vodoravno ga poravnajte s vise¢im ormari¢ima.
Po obavljenom namjestanju, u¢vrstite kona¢no napu pomocu
2 vijka A (sl.4). Za montiranje koristite vijke i udarne tiple koji
odgovaraju vrsti zida (npr.armirani beton, gipsane ploce, itd.).
Ako se vijcii tiple dostavljaju zajedno s proizvodom, provjerite
da odgovaraju vrsti zida na kojem cete ucvrstiti napu.

« Uévrscivanje rasklopnih dekorativnih spojeva:

Namjestite elektri¢ni kabel u prostoru kojeg zauzima
dekorativni spoj. Ako va$ aparat treba postaviti u isisnoj
verziji ili u verziji s vanjskim motorom, morate napraviti otvor
za odvodenje zraka. Podesite Sirinu zidnog oslonca za gornji
spoj (sl.3). Zatim vijcima A (sl.3) te postujuci udaljenost od
stropa navedenu na sl. 2 ucvrstite oslonac na strop tako da
bude u osovini s vasom napom. Spojite - pomocu spojne
cijevi - prirubnicu C na otvor za odvodenje zraka (sl.4). Uvucite
gornji spoj u donji i polozite na plast. Izvucite gornji spoj sve
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dozidnog osloncai u¢vrstite ga vijcima B (s.3). Da bi ste napu
iz isisne verzije preinacili u verziju za filtriranje, potrazite kod
vaseg Prodavaca ugljenefiltere i slijedite upute za montiranje.

« Verzija za filtriranje:

Postavite napu i dva spoja kako se navodi u odjeljku koji se
odnosi na montiranje nape u isisnoj verziji. Za montiranje
skretnika filtriranog zraka proucite uputstva koja cete naci
s opremom. Ako ta oprema nije dostavljena, narucite je kod
va$eg Prodavaca kao pribor. Filtere je potrebno staviti na isisnu
skupinu koja se nalazi u unutradnjosti nape, centrirati ih na
skupini i okrenuti za 90 stupnjeva sve dok se ne zakoce (sl.6).

UPORABA | ODRZAVANJE

« Preporucujemo da aparat pokrenete prije pocetka kuhanja
bilo kojih namirnica. Preporuc¢ujemo da aparat ostavite uklju-
¢en 15 minuta nakon zavrietka kuhanja hrane, radi potpunog
odvodenja pokvarenog zraka. Dobar rad nape ovisi o isprav-
nom i stalnom odrzavanju; narocitu pozornost treba posvetiti
filteru za masnocu i ugljenom filteru.

« Zadatak filtera za masnocu jest zadrzavanje cestica masno-
ce koje lebde u zraku pa je on stoga podlozan zacepljivanju
uvijek u razli¢itim vremenskim razmacima, a ovisno o upotrebi
aparata.

- Da bi se sprijecilo eventualno izbijanje pozara, svako najvise
2 mjeseca operite ru¢no filtre za odstranjivanje masnoce a pri
tome koristite neutralne deterdzete koji ne grebu, ili ih stavite
u perilicu posuda na niskoj temperaturi i ukljucite kratak ciklus
pranja.

- Uslucaju da koristite akrilne filtre za odstranjivanje masnoce,
operite ih ru¢no svako 2 mjeseca uz pomo¢ neutralnih tekucih
deterdZenata koji ne grebu te ih zamijenjujte nakon otprilike
6 pranja.

- Nakon sto operete filtre nekoliko puta primijetit ¢ete da
oni mijenjaju boju. Takva promjena boje Vam ne daje pravo
za reklamaciju i niti ¢ete zbog toga dobiti pravo na njihovu
eventualnu zamjenu.

« Aktivni karbonski filtri imaju ulogu procis¢avanje zraka
koji se ponovno vraca u ambijent te isto tako imaju i funkciju
odstranjivanja neugodnih mirisa koji se stvaraju za vrijeme
kuhanja.

- Aktivni karbonski filtri koji se ne obnavljaju se trebaju za-
mijeniti za najvise 4 mjeseca. Zasi¢enje aktivnog karbonskog
filtra ¢e ovisiti o tome koliko ¢esto se koristi ovaj aparat, o
nacinu kuhanja i o tome da li se ¢isc¢enje filtra za odstranjivanje
masnoce obavlja na pravilan nacin.

« Prije nego $to ponovno postavite filtre za odstranjivanje
masnoce i aktivne karbonske filtre koji se obnavljaju vazno
je daih dobro osusite.

« Cesto obavljajte ¢is¢enje kuhinjske nape bilo iznutra bilo
izvana pomocu deetiliranog alkoholaiili neutralnih tekucih
deterdzenata koji ne grebu.

« Rasvjetna instalacija namijenjena je koristenju tijekom
kuhanja, a ne produzenoj uporabi u svrhu rasvjete prostorije
uopce. Produzeno koristenje rasvjete znatno smanjuje Zivotni
vijek Zarulja.

« Pozor: nepostivanje upozorenja o c¢is¢enju kuhinjske nape
te o zamjeni i ¢is¢enju filtara dovodi do povecavanja rizika od
nastajanja pozara. Stoga Vam preporuc¢ujemo da se pridrzavate
navedenih upozorenja.

« Zamjena halogenih lampa/sijalica (sl.7):
Koristite samo lampe istog tipa i snage prilikom instalacije
na aparat.

« Upravljacke tipke mehanicke (sl.8) - slijedi opis simbola:
A = tipka RASVJETA

B=tipka OFF

C=tipka PRVA BRZINA

D = tipka DRUGA BRZINA

E= tipka TRECA BRZINA.

SERVISNA SLUZBA

Prije pozivanja Tehnicke servisne sluzbe.

U sluc¢aju da Va3 aparat ne radi, savjetujemo da:

- Provjerite je li utika¢ dobro utaknut u uti¢nicu.

Ako niste utvrdili uzrok loseg rada: iskljucite aparat, nemojte
ga otvarati i pozovite Servisnu sluzbu.

MATICNI BROJ PROIZVODA. Gdje se nalazi?

Vazno je da Servisnoj sluzbi priop¢ite kraticu proizvoda i ma-
ti¢ni broj (16 broj¢anoslovnih znakova koji pocinju brojem 3),
kojeg cete naci na jamstvenom listu ili na mati¢noj plocici u
unutrasnjosti aparata.

Na taj nacin mozete doprinijeti sprije¢avanju nepotrebnog
dolaska tehnicara, a povrh svega ustedjeti na troskovima.

OTKLANJA SE SVAKA ODGOVORNOST ZA STETU NASTALU
USLIJED NEPOSTIVANJA GORE NAVEDENIH UPOZORENJA.
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TURKCE

GENEL

Montaj, kullanim ve bakim emniyetiyle ilgili 5Gnemli talimatlar
bulundurdugundan, bu el kitabinin icerigini dikkatle okuyu-
nuz. Bu el kitabini ileride danismak tizere saklayiniz. Bu cihaz,
aspirator (havanin disariya tahliyesi - Sekil 1B) ve filtreleyici
(ic mekandaki hava dolagimi - Sekil 1A) veya harici motorlu
versiyonlarda kullanim amagli tasarlanmistir (Sekil 1C).

GUVENLIK ONLEMi

1.Davlumbaz ortamdaki havaya ihtiya¢ duyan ve elektrik
disinda baska bir enerjiyle calisan agik sémine veya ocakla
aynizamanda calistirildiginda ocagin veya séminenin yanmak
icin ihtiyac duydugu havayi cekeceginden dikkatli olunmalidir.
Ortamdaki negatif basing 4 Pa (4x10-5 bar) degerini asmamali-
dir. Davlumbazin giivenli sekilde calismasi icin ortamda yeterli
havalandirma yapilmalidir. Havanin disari atilmasi konusunda
gecerli olan yerel kanunlara uygun hareket edilmeidir.

Bu modeli elektrik sebekesine bagl dan 6nce:
-Cihazin gerilim ve gii¢ degerlerinin sebekedeki ve prizdeki
degerlere uygun olup olmadigindan emin olmak icin bilgi
plakasi (cihazin i¢ kisminda bulunur) kontrol edilmelidir.
Kuskuya duisecek olursanizyeterli derecede uzman bir elektrik
teknisyenine danisiniz.

-Elektrik kablosu hasar gorirse, kablonun dogrudan imalatgi-
dan veya Gorenje Yetkili Teknik Servis Merkezinden edinilebi-
lecek baska bir kabloyla veya 6zel bir tertibatla degistirilmesi
gerekir.

-Bucihaz 3Asigortali bir priz veya 3A sigortaile korunan 2 fazl
bir hat yoluyla elektrik sebekesine baglanmalidir.

2.Uyan!

Bazi durumlarda elektrikli cihazlar tehlikelere neden
olabilirler.

A)Davlumbaz calisir durumdayken filtrelerin durumu
kontrol edilmemelidir.

B) Aydinlatma tesisati kullanilirken veya uzun siire kul-
lanildiktan sonra ampullere veya cevresindeki alanlara
dokunulmamalidir.

C)Davlumbazin altinda agik alevde pisirme islemi yapil-
mamalidir.

D)Filtrelere zarar verebileceginden veya yangina yol aga-
bileceginden acik alevden kaginiimalidir.

E) Asiri 1sinan yagin alev alarak yangina yol agmasini
onlemek icin kizartma yapilan yiyecekler siirekli kontrol
edilmelidir.

F)Her tiirlii bakim isleminden 6nce elektrik fisi cekilmelidir.
G)Bu cihazkiiciik cocuklar veya zayif kisiler g6zetim altin-
da olmadan kullanilmamalidir.

H) Cihazla oynamamalari igin kiigiik ¢cocuklarin kontrol
altinda tutulmasi gerekir.

1) Gaz veya baska yakitlari kullanan cihazlarla ayni anda
calistinldiginda ortamin yeterince havalandiriimasi ge-
rekmektedir.

L) Temizlik islemi talimatlara uygun yapilmadiginda yangin
riski dogar.

Bu cihaz Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar (WEEE) hakkindaki
2002/96/EC sayili Avrupa direktifine uygundur. Bu cihazin
uygun sekilde bertaraf edilmesini saglayarak cevre veya
halk sagligi Gizerindeki olasi zararlarin 6nlenmesine yardimci
olabilirsiniz.

Uriiniin Gizerinde veya Uriinle birlikte gelen belgelerde

yer alan simge, cihazin evsel atik olarak islem gérmeme-

mmm si, uygun bir elektrikli ve elektronik cihaz geri dontstim

toplama noktasina ulastiriimasi gerektigi anlamina gelir.

Atiklari bertaraf ederken yerel yonlendirici kilavuzlara uygun

hareket edilmelidir. Bu Griintin islenmesi, yeniden kullanimi

ve geri donustirilmesi hakkinda daha cok bilgi almak igin

bulundugunuz yerdeki makamlarla, evsel atik toplama hizmet-

leriyle veya Urlinii satin aldiginiz magazayla baglanti kurabi-
lirsiniz.

KURULUM TALIMATLARI

« Montaj ve elektrik baglantisi islemleri uzman personelce
yapilmalidir.

» Montaj islemlerine baslamadan 6nce koruyucu eldiven
giyiniz.

Elektrik baglantisi:

-Cihaz Il. sinif olarak imal edildiginden, kablolarin higbirisi
toprak hattina bagli olmamalidir. Cihaz kurulduktan sonra,
fisine kolaylikla erisilebilmelidir. Cihazin kablosunun fisi bulun-
mamasl halinde cihazi elektrik sebekesine baglamak icin cihaz
ile sebeke arasina, yiike gore dl¢iilendirilmis ve standartlara
uygun, kontak arasi mesafesi 3 mm olan ¢ok kutuplu bir salter
yerlestirilmelidir.

-Elektrik baglantisi asagidaki gibi gerceklestirilmelidir:
KAHVERENGI = L hat

MAVi = N nétr.

« Ocagin uzerindeki pisirme kaplarinin destek ylzeyleri ile
davlumbazin alt kismi arasindaki aralik en az 65 cm olmalidir.
iki parcadan olusan baglant tiipi kullaniliyorsa, iist parca alt
parcanin disina gelecek sekilde yerlestirilmelidir. Daviumbaz
hava cikisi sicak hava dolasiminda veya elektrik disinda
baska bir kaynaktan calisan diger cihazlarin zehirli gazlarinin
bosaltiimasinda kullanilan bacalara baglanmamalidir. Montaj
islemlerine devam etmeden 6nce yag onleyici filtreler (Sekil
5) cikarilarak cihazin daha kolay tutulmasi saglanmalidir.

- Cihaz havanin disari atilacagi sekilde monte edilmek isteni-
yorsa, havalandirma bacasinin deligi hazirlanmalidir.

« Hava cikis flansi ile ayni capta bir hava tahliye borusu kulla-
nilmasi tavsiye edilir. Rediiksiyon kullanimi, Grintnd verimini
azaltip gurilty seviyesini artirabilir.

« Duvara sabitleme:

Belirtilen mesafelere dikkat edilerek A delikleri delinmelidir
(Sekil 2). Cihaz duvara tutturulmali ve duvar lnitelerine gore
yatay konumda hizalanmalidir. Cihaz ayarlandiginda davium-
baz A vidalari kullanilarak saglam bir sekilde sabitlenmelidir
(Sekil 4). Cesitli montajlar icin duvar tipine (6rnegin, betonar-
me, algipan, vb.) uygun vida ve diibel kullaniimalidir. Vidalar
ve dubeller Uriinle birlikte gelmisse, bunlarin davlumbazin
monte edileceg@i duvar tirtine uygun olup olmadigi kontrol
edilmelidir.

« Dekoratif teleskopik duman yolunun monte edilmesi:

Dekoratif duman yolunun ebatlari icinde elektrik kaynagi
ayarlanmalidir. Cihaz bacali calisacak sekilde veya harici mo-
torla calisacak sekilde monte edilecekse, hava cikis acikhgi
hazirlanmalidir. Ust duman yolunun destek dirseginin genisligi
ayarlanmalidir (Sekil 3). Ardindan davlumbazla hizali olmasina
ve Sekil 2'de gosterilen tavanla arasindaki mesafeye dikkat
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edilerek, A vidalari (Sekil 3) kullanilarak tavana monte edilme-
lidir. Bir baglanti borusu kullanilarak flang C hava cikis deligine
baglanmalidir (Sekil 4). Ust duman yolu alt duman yolunun
icine yerlestirilir ve cercevenin (izerine oturtulur. Ust duman
yolu dirsege kadar uzatilir ve B vidalariyla sabitlenir (Sekil 3).
Davlumbaz bacali calisma sisteminden bacasiz calisma siste-
mine donusturilmekistenirse, saticidan komdir filtre istenmeli
ve asagidaki kurulum talimatlari izlenmelidir.

« Filtreleme sistemi:

Davlumbaz ve iki duman yolun bacali sistem davlumbazin
kurulumunda aciklandigi gibi monte edilir. Filtreleme duman
yolunu monte etmek igin kitle birlikte gelen talimatlara
bakilmalidir. Kit saglanmamissa, aksesuar olarak saticidan
siparis edilebilir. Filtreler, davlumbazin icine yerlestirilmis
emme Unitesine takilmalidir. Sabitleme klipsi yerine oturana
kadar 90 derece cevrilerek bu filtreler ortalanmalidir (Sekil 6).

KULLANIM VE BAKIM

« Davlumbazin yemek pisirmeye baslamadan énce agilmasini
tavsiye ederiz. Ayni zamanda kirli havanin tamaminin gideril-
mesi icin davlumbazin yemek pisirme islemi bittikten sonra
15 dakika daha calistinlmasini tavsiye ederiz. Davlumbazin
performansinin etkili olmasi stirekli bakim yapilmasina baghdir;
yag onleyici filtrenin ve aktif karbon filtrenin her ikisi de 6zel
bakim gerektirir.

« Yag onleyici filtre havadaki yag taneciklerini tutma gorevine
sahip oldugundan, cihazin kullanimina bagli olarak degisken
zaman araliklariyla tikanmalara mazur kalabilir.

- Olasiyangin tehlikelerinin 6niine ge¢gmek igin, en fazla 2 ayda
bir, yag onleyici filtrelerin, asindirici olmayan nétr deterjanlar
kullanarak elde veya dusiik sicaklikta kisa yikama programla-
riyla bulasik makinesinde yikanmasi gerekmektedir.

- Akrilik yag onleyici filtrelerin kullaniimasi halinde 2 ayda bir
elde, asindirici olmayan nétr sivi deterjanla yikayin ve yaklasik
olarak 6 yikamada bir degistirin.

- Birkag yikama sonrasinda bir takim renk degisiklikleri g6z-
lenebilir. Bu durum, degistirilmelerine yonelik herhangi bir
sikayet hakki yaratmaz.

« Aktif karbon filtreleri, ortama génderilen havanin temizlen-
mesini ve pisme sirasinda olusan kot kokularin azaltiimasini
saglarlar.

- Yenilenemeyen aktif karbon filtreleri, en fazla 4 ayda bir
degistirilmelidir. Aktif karbon doygunlugu, cihazin ne kadar
uzun sire kullanildigina, mutfak tiiriine ve yag 6nleyici filtrenin
temizlenme sikligina baghdir.

« Yag onleyici ve yenilenebilir aktif karbon filtreleri tekrar
yerlerine takilmadan dnce, iyice kurumus olmalari ¢ok
onemlidir.

« Davlumbazin hem ici hem de disi denatiire alkol veya
notr, agindirici olmayan sivi deterjanlar kullanarak nem-
lendirilmis bir bezle sik sik temizlenmelidir.

« Davlumbazin lizerindeki aydinlatma yemek pisirirken kulla-
nilmalidir, ortami aydinlatmak icin kullanilmamalidir. Aydin-
latmanin uzun sire kullanilmasi ampultin ortalama kullanim
omriini azaltir.

« Dikkat: davlumbazin temizligi ve filtrelerin degistirilmesi
ve temizligi ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin risklerini
beraberinde getirir. Dolayisiyla, verilen talimatlara uyulmasi
tavsiye edilir.

« Akkor/halojen lambalarin degistirilmesi (Sekil 7):
Sadece cihazdaki lambalarla ayni tiirden olan ve ayni Watt
degerine sahip lambalar kullanin.

« Kumandalar (Sekil 8) mekanik tus simgeleri asagida agik-
lanmistir:

A = AYDINLATMA

B = KAPALI

C=HIZI

D=HIZIl

E =HIZII.

MUSTERI DESTEK HiZMETi

Teknik Destek Servisini aramadan 6nce.

Uriin hicbir sekilde calismiyorsa asagidakileri yapmanizi
oneririz:

- Fisin elektrik prizine dogru bir sekilde yerlestirilip
yerlestiriimedigine dikkat ediniz.

Anormal ¢alisma durumunu tespit edemiyorsaniz:

Cihazi kapatiniz (cihazi nazikge kullanarak) ve Destek Servisini
arayiniz.

URUN SERi NUMARASI. Onu nerede bulabilirim?

Destek Servisine Uirin kodunuzu ve seri numarasini bildirmeniz
onemlidir (3 rakamiyla baslayan 16 hanelik bir kod); bu kod
garanti sertifikasinda veya cihazin i¢ tarafinda yer alan bilgi
levhasi lizerinde bulunabilir. Bu sekilde teknisyenler tarafindan
yapilan gereksiz ziyaretlerin azalmasini ve bu nedenle (en
6nemli neden olarak) uygun arama masraflari konusunda
tasarruf yapmanizi saglar.

YUKARIDAKI UYARILARA UYGUN HAREKET EDILMEMESIN-
DEN KAYNAKLANAN HASARLARDA iMALATCI HER TURLU
SORUMLULUGU REDDEDER.
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